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1 
Prázdniny začínají

	„Mám strašně rád začátek letních prázdnin,“ prohlásil Julián. „Člověk má vždycky pocit, že jejich konec je v nedohlednu.“

	„Nejdřív se příjemně táhnou,“ souhlasila Anna, jeho sestra. „Ale pak začnou strašně rychle utíkat.“

	Ostatní se smáli. Věděli přesně, co má Anna na mysli. „Haf,“ ozval se hluboký hlas, jako by někdo další taky bezvýhradně souhlasil.

	„Tim si myslí, že máš pravdu, Anno,“ řekla George a poplácala to veliké psisko, které leželo natažené vedle nich a funělo. Dick ho taky poplácal a Tim je oba olízl.

	Čtyři děti ležely v prosluněné zahradě a byl první prázdninový týden. Obyčejně jezdívaly na prázdniny k sestřenici Georgině do Kirrinu, ale tentokrát pro změnu zůstaly u Juliána, Dicka a Anny.

	Julián byl nejstarší. Byl to vysoký, statný kluk s výrazným, milým obličejem. Pak byli Dick a Georgina. Georgina vypadala spíš jako kudrnatý klučina než jako děvče a každý jí musel říkat George. Říkali jí tak dokonce i učitelé ve škole. Anna byla nejmladší, ačkoliv se ke své radosti začínala pořádně vytahovat.

	„Tatínek mi dneska ráno řekl, že kdybychom nechtěli zůstat celé prázdniny tady, můžeme si vybrat sami, co chceme dělat,“ oznámila Anna. „Já bych ráda zůstala tady.“

	„Mohli bychom někam vyrazit třeba jen na čtrnáct dní,“ navrhl Dick. „Pro změnu.“

	„Nezajedeme na pár dnů do Kirrinu k Georginým rodičům?“ přišel s dalším návrhem Julián v domnění, že George by tam třeba byla ráda.

	„Ne,“ odmítla okamžitě George. „Byla jsem doma v pololetí a mamka s tátou zrovna začínali pracovat na nějakém jeho pokusu – máte představu, co to obnáší. Kdybychom se tam rozjeli, museli bychom chodit po špičkách jako myšky, šeptat si a nerušit ho.“

	„To je na tom asi to nejhorší, když má člověk za tátu vědátora,“ prohlásil Dick, položil se na záda a zavřel oči. „Jak má rozdělaný nějaký pokus, tak to by tvoje maminka s náma a s ním najednou nevydržela. To je jasná věc.“

	„Já mám strejdu Quentina ráda, ale když se rozčílí, tak se ho začnu bát,“ svěřovala se Anna. „Hrozně křičí.“

	„Takže je rozhodnuto: do Kirrinu se nejede,“ zívl Julián. „Teda aspoň letos. Za maminkou si můžeš vždycky na týden na dva zajet, když se ti zachce, George. Tak co podnikneme? Zůstaneme celý prázdniny tady?“

	Rozvalovali se na zádech na sluníčku, oči zavřené. Takový hic! Tim se uvelebil vedle George, růžový jazyk mu visel ven a hlasitě funěl.

	„Přestaň, Time,“ okřikla ho Anna. „Hekáš, jako bys běžel o závod, a když se na tebe podívám, je mi ještě větší vedro.“

	Tim položil svou přátelskou packu Anně přes břicho a ta zaječela: „Jauvajs, Time – máš pěkně těžkou tlapu. Dej si ji jinam.“

	„To by bylo boží, kdyby nás pustili někam samotný!“ přemítala George, žvýkajíc stéblo trávy a mžourajíc do vysokého, modrého nebe. „Největší dobrodružství, co jsme kdy zažili, bylo třeba na Kirrinském ostrově, když jsme tam byli sami. Copak bychom se nemohli vypravit někam sami?“

	„Jenže kam?“ uvažoval Dick. „A jak? Je nám málo let na to, abychom mohli jet autem – i když já bych ho nabeton řídit uměl. Jet na kolech by asi nebylo nic moc, protože Anna by nám nestačila.“

	„A někdo vždycky píchne,“ dodal Julián.

	„Kdybychom tak mohli jet na koních, to by bylo něco,“ zasnila se George. „Akorát že žádný nemáme.“

	„Ale jo, máme, Dob je dole na louce,“ připomněl Dick. „Ten je náš. Dřív tahal malý dvoukolák, ale ten už teď nepoužíváme, když se pase venku.“

	„Stejně je to hloupost, jeden kůň by nás čtyři neuvezl,“ mávla rukou George. „Dob nám nestačí.“

	Nastalo ticho a každý lenivě přemýšlel o prázdninách. Tim chňapl po mouše a jeho zuby o sebe hlasitě cvakly.

	„Kdybych tak uměl taky takhle chytat mouchy!“ povzdychl si Dick a snažil se plácnout masařku. „Pojď chytit tuhle, kamaráde!“

	„A co kdybychom vyrazili někam po svých?“ navrhl po chvilce Julián. Nastalo všeobecné mručení.

	„Cože? V takovémhle počasí? Ty ses zbláznil!“

	„To by nám stejně nedovolili!“

	„No jo, no jo,“ urazil se Julián, „tak si vymyslete něco lepšího.“

	„Já bych jela někam, kde bychom se mohli koupat,“ navrhla Anna. „Třeba k jezeru, když už nemůžeme jet k moři.“

	„To nezní špatně,“ souhlasil Dick. „Páni, já bych spal. Musíme se honem domluvit, nebo začnu klimbat.“

	Jenže domluvit se nebylo jednoduché. Nikdo nechtěl jet ani do hotelu, ani spát někde pod střechou. To by s nimi určitě chtěli jet dospěláci a dohlížet na ně. A nikomu se taky nechtělo v tom horkém červencovém počasí jít pěšky, ani jet na kolech.

	„Tak to vypadá, že budeme muset zůstat celý prázdniny doma,“ uzavřel to Julián. „Já si zdřímnu.“

	Za dvě minuty už spali na trávě všichni kromě Tima. Když jeho kamarádi takhle usnuli, Tim cítil, že musí být na stráži. To velké psisko něžně olízlo svou paničku George a věrně se usadilo vedle ní, uši našpicované a oči na stopkách. Ztěžka oddechoval, ale nikdo ho neslyšel. Všichni spokojeně klimbali na sluníčku, které je stále více opalovalo.

	Zahrada se zvedala do kopce. Tim měl ze svého místečka báječný rozhled na horní i spodní část silnice, která vedla kolem domu. Byla široká, ale ne příliš rušná, jelikož vedla venkovským okresem. Tim zaslechl z dáli psí štěkot a v tu ránu našpicoval uši tím směrem. Uslyšel lidi, jak jdou po silnici, a jeho uši opět zbystřily. Neušlo mu vůbec nic, ani červenka, co slétla na nedaleký keř, aby sezobla housenku. Potichoučku na červenku zavrčel – jen aby jí dal znát, že je na stráži, tak ať si dá bacha.

	Pak se po široké silnici začalo cosi blížit, až se Tim roztřásl vzrušením a nasával ty podivné pachy, které se linuly až do zahrady. Po silnici se vinul dlouhý průvod, doprovázený řinčením a rachocením kol – pomalý průvod v čele s něčím velice podivným.

	Tim neměl ani ponětí, co to v čele průvodu šlo. Byl to totiž velikánský slon. Tim cítil jeho pach, podivný a pronikavý, a vůbec se mu nelíbil. Taky cítil pach opic z jejich přepravní klece a slyšel štěkot cvičených psů z jejich vozu.

	Vyzývavě jim odpověděl: „HAF, HAF, HAF.“

	Hlasité štěkání okamžitě všechny čtyři děti probudilo. „Dej pokoj, Time,“ okřikla ho rozmrzele George. „Co děláš kravál, když si dáváme šlofíka!“

	„HAF!“ nedal se odbýt Tim a pošťuchoval tlapkou svou paničku, aby si sedla a rozhlédla se. George se posadila. V tom okamžiku zahlédla průvod a vykřikla.

	„Hele! Jedou cirkusáci! Podívejte!“

	Všichni se posadili, už dočista procitlí. Upřeně hleděli na vozy, které projížděly pomaloučku kolem, a poslouchali zvířecí skřeky a psí štěkání.

	„Podívej na toho slona, co táhne tu maringotku!“ vyhrkla Anna. „Ten musí mít teda páru!“

	„Pojďte se podívat dolů k vrátkům!“ navrhl Dick. A tak se všichni sebrali a uháněli zahradou dolů, pak okolo domu a na cestičku, co vedla k silnici. Průvod jel zrovna kolem vrat.

	Naskytl se jim pohled na směsici barev. Maringotky byly natřeny křiklavými barvami a zvenku vypadaly jako ze škatulky. Kolem oken visely kytičkované záclonky. Na každé maringotce seděl vpředu její majitel či majitelka a držel opratě koní, kteří maringotku táhli. Pouze tu první maringotku táhl slon.

	„Páni! To je ale paráda!“ vyhrkla George. „Být tak u cirkusu, který by celý rok jezdil z místa na místo! To by byl život!“

	„Už tě vidím u cirkusu!“ osopil se na ni Dick. „Vždyť neuděláš ani hvězdu!“

	„Co je to hvězda?“ zeptala se Anna.

	„To, co zrovna dělá támhleten kluk,“ vysvětlil Dick. „Hele!“

	Ukázal na chlapce, který švihem metal jednu hvězdu za druhou, stoje střídavě na rukou a na nohou, takže se točil jako kolo. Vypadalo to náramně jednoduše, ale jednoduché to nebylo, jak Dick moc dobře věděl.

	„Tak tohle jsou hvězdy?“ vydechla obdivně Anna. „Kéž bych je taky uměla!“

	Chlapec se k nim přiblížil a usmál se. Byli s ním dva teriéři. Tim zavrčel a George ho chytila za obojek.

	„Nechoď sem moc blízko,“ zavolala, „Tim neví, co si má o tobě myslet.“

	„My mu nic neuděláme!“ odpověděl chlapec a znovu se usmál. Měl nehezký, pihovatý obličej s chumáčem rozčepýřených vlasů. „Já mým psům nedovolím, aby ti Tima sežrali.“

	„Jako kdyby mohli!“ odsekla George uraženě a pak se rozesmála. Teriéři stáli u chlapcových nohou. Ten srazil paty, oba psi se okamžitě postavili na zadní a důležitě se nesli za ním, dělajíce legrační malinkaté krůčky.

	„To jsou cvičený psi?“ podivila se Anna. „A jsou tvoji?“

	„Tihle dva jo,“ odpověděl chlapec. „Tohle je Žeryk a tohle Baryk. Dostal jsem je jako štěňata. Ty jsou mazaný!“

	„Haf,“ utrousil Tim, očividně znechucen při pohledu na psy vykračující si tak podivným způsobem. V životě neviděl psa, který by takhle chodil po zadních.

	„Kde máte příští představení?“ zeptala se dychtivě George. „Rádi bychom se přišli podívat.“

	„Teď si jedem vorazit,“ odpověděl chlapec. „Tam k těm kopcům, co je to modrý jezero. Smíme tam tábořit i se zvířatama – je to v přírodě a široko daleko ani noha, takže tam nikoho nerušíme. Prostě se tam utáboříme v maringotkách.“

	„To zní zajímavě,“ uznal Dick. „Která maringotka je tvoje?“

	„Tahleta, co zrovna jede,“ řekl chlapec a ukázal na křiklavě namalovaný vůz, který měl modrožluté boky a červená kola. „Bydlím v ní se strejdou Danem. To je hlavní cirkusovej klaun. Tamhle sedí vpředu a drží koně.“

	Děti civěly na hlavního klauna a říkaly si, že ještě nikdy neviděly nikoho, kdo by se klaunovi podobal míň než tenhle. Měl na sobě ušmudlané, šedivé, flanelové kalhoty a ušmudlanou, červenou košili, rozepnutou u stejně ušmudlaného krku.

	Nevypadal na to, že by uměl být vtipný nebo snad udělat sebemenší legraci. Vlastně vypadá dost nerudně, pomyslely si děti, a jak žvýkal starou dýmku, mračil se tak zarputile, že z něj měla Anna docela strach. Na děti se ani nepodíval, ale na chlapce zahulákal ostrým hlasem:

	„Nobby! Koukej se nás držet. Vlez si do maringotky a uvař mi hrnek čaje.“

	Nobby mrkl na děti a upaloval k maringotce. Bylo nad slunce jasné, že strejda Dan ho drží pěkně zkrátka! Vystrčil hlavu z okénka maringotky, které bylo k dětem nejblíž.

	„Škoda že vás taky nemůžu pozvat na čaj!“ zavolal. „A toho psa taky. Žeryk a Baryk by se s ním nabeton rádi skamarádili!“

	Maringotka odjela a odvezla s sebou zamračeného klauna i usměvavého Nobbyho. Děti sledovaly i zbytek průvodu. Byl to docela velký cirkus. Viděly klec s opicemi, šimpanze, který seděl a klimbal v koutě tmavé klece, několik krásných, zářivých, lesknoucích se koní, veliký vůz plný sedaček, lavic a stanů, obytné maringotky pro cirkusáky a spoustu zajímavých lidiček, sedících na schůdkách svých vozů, či společně kráčejících po cestě, aby si protáhli nohy.

	Konečně průvod odešel a děti se pomalu loudaly zpátky do svého prosluněného koutku v zahradě. Posadily se a pak George prohlásila cosi, co je okamžitě zvedlo:

	„Už vím, co budeme dělat o prázdninách! Pronajmeme si maringotku a sami někam vyrazíme. No jasně! Co vy na to?“

	 

	
2 
George má bezva nápad

	Všichni zůstali koukat na rozčilenou George. Celá zrudla. Dick plácl rukou o zem.

	„No to je boží nápad! Že nás to nenapadlo dřív?“

	„To určitě! Sami v maringotce! To zní až moc hezky, než aby to byla pravda!“ zapochybovala Anna s rozzářenýma očima.

	„Musím připustit, že by to bylo něco, co jsme ještě nikdy nezažili,“ zvažoval Julián, zda by to bylo skutečně možné. „To by byla paráda, kdybychom mohli vyrazit do kopců k tomu jezeru, co o něm povídal ten kluk! Mohli bychom se tam koupat a třeba bychom se i seznámili s těmi lidmi od cirkusu. Po tom jsem vždycky toužil!“

	„No jo, Juliáne! To je ještě lepší nápad!“ vyhrkla George a mnula si potěšením ruce. „Mně byl ten Nobby docela sympatický. Co vám?“

	„Nám taky,“ souhlasili všichni.

	„Zato se mi nezamlouval ten jeho strejda,“ poznamenal Dick. „Připadá mi jako pěkně protivný nabručenec. Vsadil bych se, že ho Nobby musí poslouchat jako hodiny a skákat, jak on píská.“

	„Juliáne, ty myslíš, že by nám dovolili, abychom někam jeli v maringotce sami?“ vyzvídala dychtivě Anna. „Já bych fakt řekla, že je to ten nejbáječnější nápad, co jsme kdy dostali.“

	„Tak se zeptáme a uvidíme,“ usoudil Julián. „Jsem už dost starý na to, abych vás všechny ohlídal.“

	„Pch!“ urazila se George, „já nepotřebuju, aby mě někdo hlídal, děkuju, nechci. A i kdybychom chtěli, aby nás někdo hlídal, tak se o to může postarat Tim. Vaši se nás na týden na dva nabeton rádi zbaví. Vždycky říkají, že letní prázdniny jsou hrozně dlouhý.“

	„Vezmeme s sebou taky Doba a ten potáhne maringotku,“ rozhodla náhle Anna, když ho zahlédla na louce, jak trpělivě svým dlouhým ocasem odhání mouchy. „Dobovi by se to moc líbilo! Pořád si říkám, že mu musí být smutno, když je na ty louce tak sám, jen občas si ho někdo půjčí.“

	„No jasněže by Dob jel taky,“ souhlasil Dick. „To by šlo. Ale kde vezmeme maringotku? Dá se někde vypůjčit?“

	„To nevím,“ odpověděl Julián. „Ve škole jsem měl jednoho kamaráda, ty si ho budeš pamatovat, Dicku, ten velký Perry, tak ten jezdíval s rodiči v maringotce každý prázdniny. Vím, že si ty karavany vždycky půjčovali. Třeba by mi řekl kde.“

	„Tatínek to bude vědět,“ mínila Anna. „Nebo maminka. Dospěláci vždycky takový věci vědí. Mně by se líbila taková pěkná, veliká maringotka, červeno-modrá s maličkým komínkem, s okny na každý straně a dveřmi vzadu a se schůdky, po kterých by se do ní lezlo a…“

	Ostatní se vmísili se svými vlastními nápady a brzy o tom všichni hovořili s takovým zaujetím a tak hlasitě, že se k nim kdosi nepozorovaně přiblížil, zastavil se a jejich nadšení se usmíval.

	„Haf,“ ozval se Tim vychovaně. Byl v tu chvíli tím jediným, kdo měl uši a oči taky pro něco jiného. Děti se ohlédly.

	„Je, ahoj mami,“ pozdravil Julián. „Jdeš jako na zavolanou. Chceme ti říct, jaký jsme dostali nápad.“

	Maminka se s úsměvem posadila. „Vypadá to, že jste z něčeho celí pryč. Copak je to?“

	„Totiž takhle, mami,“ začala Anna, dřív než se kdokoli jiný zmohl na slovo, „rozhodli jsme se, že bychom rádi jeli někam na prázdniny sami v maringotce! No mami – to by bylo přece boží!“

	„Sami?“ zapochybovala maminka. „To teda nevím.“

	„Julián nás ohlídá,“ pokračovala Anna.

	„A Tim taky,“ vpadla jí hned do řeči George a Tim zametl ocasem o zem. Ovšemže by je ohlídal! Copak to nedělá už léta a neprožívá s nimi každé dobrodružství? Nepřestával vrtět ocasem.

	„Musím o tom promluvit s tatínkem,“ prohlásila maminka. „Netvařte se tak zklamaně, takovou věc nemůžu rozhodnout tak nahonem sama. Ale možná by se to docela hodilo, protože tatínek musí jet na nějaký den někam na sever a rád by, abych jela s ním. Takže by proti takovému výletu nemusel nic mít. Dneska večer s ním promluvím.“

	„Naši maringotku by mohl táhnout Dob, mami,“ vysvětlovala Anna se zářícíma očima. „Viď? Určitě by rád. Vždyť si teď žádnou zábavu neužije.“

	„Uvidíme, uvidíme,“ řekla maminka a vstala. „Teď pojďte radši všichni domů a umyjte se. Už je skoro čas na svačinu. Ty máš teda hrozné vlasy, Anno. Cos to dělala?“

	Všichni se rozběhli domů umýt s pocitem ohromné radosti. Maminka neřekla NE. Dokonce měla za to, že by se to docela šiklo. Páni! Vyrazit sami někam v maringotce, sami si vařit a prát a mít s sebou Doba a samozřejmě Tima! To by byla prostě paráda.

	Otec přišel domů až pozdě večer, což byla otrava, protože už se všichni nemohli dočkat, až se dozvědí, jestli smějí jet nebo ne. Všichni až na Juliána byli už v posteli, když se otec vrátil domů, ale ani Julián, když šel spát, neměl ostatním co oznámit.

	Strčil hlavu do dveří holčičího pokoje. „Táta je prý unavený a pozdě večeří a maminka ho s tím nechce obtěžovat, dokud si neodpočine. Takže se to dozvíme až ráno, bohužel!“

	Holky si povzdychly. Jak můžou usnout s představou maringotek, honících se jim v jejich hlavách, aniž by věděly, jestli budou smět jet nebo ne!

	„Jdi pryč!“ řekla George. „Takhle v životě neusnu. Slez mi z těch nohou, Time. No fakt, v takovým hicu na mě nelež.“

	Ráno čekala čtyři děti dobrá zpráva. Usedly ke snídani, na minutu vzácně přesně, a Julián se tázavě podíval na maminku. Usmála se na něj a přikývla.

	„Ano, mluvili jsme o tom,“ začala, „a tatínek řekl, že nevidí důvod, proč byste nemohli jet na prázdniny v maringotce. Myslí si, že by vám prospělo, kdybyste jeli sami a museli se sami o sebe postarat. Ale musíte mít maringotky dvě, ne jednu. Nemůžete spát všichni čtyři i s Timem v jedné maringotce.“

	„No jo, ale Dob dvě maringotky neutáhne, mami,“ namítla Anna.

	„Můžeme si půjčit ještě jednoho koně,“ uvažoval Julián. „Viď, mami? Mockrát děkujeme, tati, že nám to dovolíš. Jsi fakt hrozně hodný.“

	„Absolutní jednička,“ prohlásil Dick.

	„Jsi hvězda!“ řekla uznale George a vzrušeně drbala Tima na hlavě. „Kdy můžeme jet? Zítra?“

	„To víš, že ne!“ skočil jí do řeči Julián. „Musíme sehnat ty maringotky a půjčit si koně a sbalit si věci a tak…“

	„Můžete jet příští týden, až se mnou maminka odjede na sever,“ navrhl tatínek. „To by se nám moc hodilo. To bychom mohli dát dovolenou i kuchařce. Každý den nám musíte poslat pozdrav, jak se máte a kde jste.“

	„To zní tak dobrodružně,“ řekla Anna. „Mám fakt pocit, že ani nemůžu dojíst tu snídani, mami.“

	„Jestli má ten nápad na tebe takovýhle vliv, tak to radši nikam nejezdi,“ odpověděla maminka. Anna začala rychle hltat pšeničnou kaši a brzy zas chuť k jídlu dostala. Bylo to tak báječné, že tomu nemohla stále uvěřit – mít dvě maringotky a dva koně a spát možná na palandách a vařit si pod širákem a…

	„Budeš je mít všechny na starosti, je ti to jasné, Juliáne?“ upozornil chlapcův otec. „Už jsi dost starý na to, abys mohl nést odpovědnost. Ostatní si musí uvědomit, že ty za ně zodpovídáš, a musí tě poslouchat.“

	„Ano,“ odpověděl důležitě Julián. „Na všechno dohlídnu.“

	„A Tim nás ohlídá taky,“ dodala George. „Je stejně zodpovědný jako Julián.“

	„Haf,“ souhlasil Tim, když zaslechl své jméno, a zametl ocasem podlahu.

	„Ty jsi náš poklad, Time,“ řekla Anna. „Vždycky udělám, co řekneš ty a co řekne Julián!“

	„Ty jsi pitomá!“ řekl Dick. Hladil Tima po hlavě. „Bez tebe by nás určitě nepustili, Time. Ty bys byl bezva hlídač pro každýho.“

	„Bez Tima byste samozřejmě jet nesměli,“ dala mu za pravdu maminka. „Víme, že s ním budete v bezpečí.“

	Všechno to bylo nesmírně vzrušující. Když děti dosnídaly, šly ven, aby si to probraly o samotě.

	„Já jsem pro, abychom vyrazili v maringotkách nahoru do těch kopců, o kterých mluvil ten kluk a kde leží to jezero, a utábořili se tam,“ navrhl Julián. „Měli bychom tam i společnost, a to bezvadnou. Neusadili bychom se moc blízko cirkusovýho tábora, nemuselo by se jim líbit, kdyby se jim tam potulovali cizí lidi, ale usadíme se tak blízko, abychom viděli, jak vodí slona na procházku, jak cvičí psy…“

	„A skamarádíme se s Nobbym, že jo?“ ujišťovala se Anna. „Mně se teda líbil. Ale od toho jeho strejdy radši dál. Mně to připadá divný, že na první pohled tak protivný mužský může dělat hlavního cirkusovýho klauna.“

	„Jsem zvědav, kdy a kde sežene maminka ty maringotky!“ řekl Julián. „Páni, to bude něco, až je přivezou!“

	„Pojďte to říct Dobovi!“ navrhla Anna. „Ten z toho bude určitě taky celý na větvi!“

	„Ty chytrá! Ten tomu tak bude rozumět!“ poučovala ji George. Přesto šla s Annou. Dob vyslechl všechno o tom báječném prázdninovém plánu. Byl rád, že taky pojede!

	 

	
3 
Maringotky přijíždějí

	Konečně nadešel ten velký den, kdy měly dvě maringotky přijet. Děti prostály u cesty celé hodiny a vyhlížely je.

	Mamince se podařilo vypůjčit si je od jedné její staré známé. Děti se dušovaly, že na ně dají dobrý pozor a že nic nezničí. Teď stály u cesty a dychtivě vyhlížely, až maringotky přijedou.

	„Dneska je přivezou autem,“ řekl Julián. „Ale můžou je táhnout i koně. Jsem zvědav, jak vypadají – a jakou mají barvu.“

	„Nevíš, jestli budou vypadat jako ty cirkusácký maringotky, jestli budou mít veliký kola?“ vyzvídala Anna. Julián zavrtěl hlavou.

	„Ne, maminka říká, že jsou modernější. Mají takové zaoblené tvary a tak… A taky nejsou moc velký, protože jeden kůň by těžký vůz neutáhl.“

	„Už jedou, už jedou! Už je vidím!“ vykřikla náhle George, až všichni vyskočili. „Hele, že je to ono, támhle v dálce na silnici?“

	Všichni se zadívali do dálky. Nikdo neměl tak dobré oči jako George a zahlédli pouze malý bod, tečku pohybující se v dálce na silnici. Ale George rozeznala dvě maringotky, jedoucí za sebou.

	„George má pravdu,“ uznal Julián s očima upřenýma do dálky. „Jsou to naše maringotky. Každou maringotku táhne malý auto.“

	„Jedna je červená a ta druhá zelená,“ oznamovala Anna. „Zamlouvám si tu červenou. Tak si pospěšte!“

	Konečně se přiblížily tak, aby je bylo dobře vidět. Děti se jim rozběhly naproti. Byly skutečné moc hezké, docela moderní a „zaoblené“, jak pravil Julián, dobře stavěné a pohodlné.

	„Už jsou skoro tady!“ zvolala Anna. „A podívejte na ta kola, sedí tak hezky po stranách. Mně se líbí ta červená, zamlouvám si tu červenou!“

	Každý vůz měl malý komínek, dlouhá, úzká okna po obou stranách a maličká okénka vpředu u kozlíku. Vzadu byly široké dveře a dva schůdky. Kolem otevřených oken se třepetaly krásné záclonky.

	„Červený záclonky v zelený maringotce a zelený v červený maringotce!“ zvolala Anna. „Já chci dovnitř!“

	Ale to nešlo, protože dveře byly zamčené. A tak si musela počkat a uhánět s ostatními po cestě za maringotkami a hlasitě křičela:

	„Mami, už jsou tady, maringotky jsou tady!“

	Maminka seběhla ze schodů, aby se podívala. Brzy byly dveře odemčené a děti mohly vklouznout dovnitř. Z obou maringotek byly slyšet nadšené výkřiky.

	„Na jedny straně jsou palandy – tam budeme spát? No to je paráda!“

	„Heleďte ten malý dřez – můžeme mýt normálně nádobí! A páni, z těch kohoutků teče voda!“

	„Tady je normální sporák na vaření! Ale já jsem pro to, abychom vařili venku na ohni. A koukněte na ty zářící pánve a ty hrníčky a talířky, co tu visí!“

	„Uvnitř je to jako opravdový domeček. Že to tam je krásný a velký? Mami, že to je bezva nápad? Že bys chtěla jet s námi?“      

	„Hele, holky! Víte, odkud teče ta voda? Z ty nádrže na střeše! To je určitě na dešťovou vodu. A podívejte na tu věcičku na ohřívání vody. To je ale senzace, co?“

	Děti strávily hodiny prohlížením maringotek a objevováním všech tajemství. Byly skutečně skvěle vybavené, vypucované a velice prostorné. George měla pocit, že se nedočká dne, kdy vyrazí. Musí prostě přivést Doba a vyjet hned teď!

	„Ne, musíš počkat, ty chytrá,“ brzdil ji Julián. „Víš, že potřebujeme ještě jednoho koně. A ten dorazí až zítra.“

	Ten druhý byl podsaditý, malý, černý kůň jménem Trot. Patřil mlékaři, který ho často někomu půjčoval. Byl to rozumný koník a děti ho dobře znaly a měly rády. Všechny se učily jezdit na koni ve škole a věděly, jak se koně hřebelcují a jak se o ně starat, takže to s Dobem a Trotem bez potíží zvládnou.

	Maminka byla také maringotkami nadšena a toužebně se na ně dívala. „Kdybych nejela s tatínkem, měla bych tisíc chutí jet s vámi,“ přiznala se. „Nekoukej tak vyděšené, Aničko, vždyť s vámi nejedu!“

	„To je fakt štígro, že jsme sehnali tak hezký maringotky,“ liboval si Julián. „Měli bychom si radši sbalit věci už dneska, viď, mami, a vyrazit zítra, když už tady ty maringotky máme.“

	„Nic balit nemusíte,“ odpověděla mu maminka. „Stačí, když si dáte věci do skříněk a šuplíků. Budete potřebovat akorát oblečení a knihy a pár her pro případ, kdyby pršelo.“

	„My žádný oblečení kromě šatů na spaní nepotřebujeme, ne?“ namítla George, která by věčně tahala jen jeden svetr a jedny džíny, kdyby mohla.

	„Musíte si vzít hodně svetrů a každý si vezmete náhradní džíny, kdybyste zmokli, pláštěnku, plavky, ručníky, náhradní boty, věci na spaní a nějaké lehčí košile nebo blůzky,“ rozhodla maminka. Každý si povzdychl.

	„Takových věcí!“ zaúpěl Dick. „To se tam všechno ani nevejde.“

	„Ale vejde,“ trvala maminka na svém. „Budete litovat, jestli si vezmete málo oblečení. Promoknete na kost, nebudete se mít do čeho převléknout, dostanete pěknou rýmu a budete mít po nádherných prázdninách.“

	„Tak pojďte, připravíme si věci,“ nechal se přesvědčit Dick. „Jak začne maminka o rýmě, tak si člověk nikdy není jist, co ho ještě donutí přibalit, viď, mami?“

	„Ty máš teda vyřídilku!“ smála se maminka. „Ano, jděte si připravit věci. Pomůžu vám je uložit do skříněk a šuplíků. To je bezvadné, jak se tam dá všechno úhledně složit. Vypadá to, že tam je tolik místa. Ty skříňky jsou tak nenápadné, že si jich člověk ani nevšimne.“

	„Budu tu pečlivě udržovat čistotu,“ prohlásila Anna. „Vždyť víš, jak si ráda hraju na domácnost, že jo, mami. A tentokrát to bude doopravdy. Budu se starat o dvě maringotky, úplně sama.“

	„Úplně sama?“ podivila se maminka. „Kluci ti určitě pomůžou. A George samozřejmě taky.“

	„Pch, kluci!“ ohrnula nos Anna. „Ti ani nevědí, jak se pořádně myje a utírá hrníček – a George se s takovými věcmi nikdy neobtěžuje. Když neustelu postele a neumyju nádobí já, tak to nikdo jiný neudělá. To si piš!“

	„To je dobře, že aspoň někdo z vás má rozum!“ byla ráda maminka. „Uvidíš, že každý bude dělat něco, Anno. Teď už běžte a sbalte se. Nejdřív si přineste pláštěnky.“

	Líbilo se jim nosit věci do maringotek a ukládat je tam. Byly tam poličky na pár knížek a her, a tak Julián přinesl karty, Člověče, nezlob se, písmenkovou hru, kvarteta a domino a taky pro každého čtyři pět knížek. Také přinesl pár map jejich okresu, protože měl v úmyslu naplánovat, kam pojedou a po kterých silnicích.

	Tatínek mu dal šikovnou příručku s názvy statků, kde by jim dovolili utábořit se přes noc. „Musíte si vždycky pokud možno vybrat louku s potokem,“ radil jim, „protože Dob a Trot budou potřebovat vodu.“

	„Nezapomeňte svařit každou kapku vody, kterou budete pít,“ kladla jim na srdce maminka. „To je hrozně důležité. Od hospodářů si vezměte mléka, kolik vám dají. A nezapomeňte, že v té bedně vespod druhé maringotky máte spoustu limonády.“

	„To je přece tak dobrodružný,“ řekla Anna a zvědavě se sklonila, aby se podívala na bednu, do níž Julián naskládal láhve s limonádou. „Nechce se mi ani věřit, že zítra opravdu odjíždíme.“

	Ale bylo to tak. Příští den měli být Dob a Trot zapraženi k maringotkám. To bude pro ně taky dobrodružství, pomyslela si Anna.

	Tim nemohl docela všechen ten rozruch pochopit, ale samozřejmě nezůstával pozadu a vrtěl ocasem celý den. V maringotkách se nenašlo místečko, které by neprozkoumal. Objevil malou deku, jejíž pach se mu tak zalíbil, že se na ní uvelebil. „Tohle místečko je moje,“ jako by říkal. „Jestli jako hodláte jet v těchhle prapodivných domečkách na kolečkách, tak tohle místečko si zamlouvám já.“

	„Naše bude ta červená maringotka, George,“ řekla Anna. „Ať si tu zelenou vezmou kluci. Těm je fuk, jakou má barvu. A já mám ráda červenou. To bude žůžo spát na těch palandách, co? Vypadají fakt pohodlně.“

	Konečně nadešel zítřek a mlékař přivedl po cestě zavalitého černého koníka Trota. Julián chytil na louce Doba.

	Koně se dotkli čumáky a Dob prohlásil „íhahá“ velmi zdvořilým koňským hlasem.

	„Budou se mít rádi,“ usoudila Anna. „Hele, jak se dotýkají čumáky. Trote, ty potáhneš moji maringotku.“

	Oba koně při zapřahání trpělivě stáli. Dob sebou jednou dvakrát škubl, jako by se nemohl dočkat, až vyrazí, a trošku si podupával.

	„Ale Dobe, já už se taky nemůžu dočkat!“ ujišťovala ho Anna. „Co ty, Dicku? A ty, Juliáne?“

	„To já taky ne,“ usmál se Dick. „Stoupni si takhle, Dobe, tak. Kdo ho bude kočírovat, Juliáne? Budeme se střídat, jo?“

	„Naši maringotku budu kočírovat já,“ rozhodla George. „V tom se Anna nevyzná. Když, tak ji k tomu čas od času pustím. Kočírování je mužská záležitost.“

	„Vždyť ty jsi jen holka!“ ohradila se rozhořčeně Anna. „Nejsi žádný mužský, dokonce ani kluk!“

	George se zamračila. Vždycky chtěla být kluk, a dokonce se tak sama i brala. Nesnášela, když jí připomínali, že je holka. Jenže ani George by se toho horečného rána nevydržela mračit dlouho. Brzy začala zase dělat skopičiny, smát se a volat s ostatními:

	„Jsme hotovi! Už jsme hotovi!“

	„Jasně! Už pojeďte! JULIÁNE! Ten trouba si je doma, zrovna když chceme vyrazit!“

	„Šel pro koláče, co nám dnes ráno napekla kuchařka. Máme ve spížce hromadu jídla. Už teď se mi sbíhají sliny.“

	„Tamhle je Julián. Tak dělej, Juliáne. Nebo pojedeme bez tebe. Ahoj, mami! Pošleme vám každý den pohled, na mou duši!“

	Julián se vyhoupl na kozlík zelené maringotky. Mlaskl na Doba. „Hijé, Dobe! Jedeme! Ahoj, mami!“

	Dick seděl vedle něj a zářil štěstím. Maringotky vyrazily po cestě. George zatáhla za otěže a malý Trot se vydal za první maringotkou. Anna seděla vedle George a mávala ostošest.

	„Ahoj, mami! Konečně jedeme za dalším dobrodružstvím. Hurá! Hurá! Hurá!“

	 

	
4 
Vyráží se na cestu

	Maringotky se pomalu loudaly širokou silnicí. Julián byl tak šťastný, že se dal do zpěvu a ostatní se k němu sborem přidali. Tim vzrušeně štěkal. Usadil se vedle George a z její druhé strany seděla Anna, takže George byla zmáčknutá jako sardinka. Ale takové maličkosti ji vůbec nevzrušovaly.

	Dob se pomaloučku šoural a vychutnával si sluníčko a jemný vánek, který mu čechral hřívu. Trot ho s malým odstupem následoval. Byl velice zaujat Timem a otočil hlavou, vždycky když pes zaštěkal nebo seskočil dolů, aby se proběhl. Byla to náramná zábava cestovat se dvěma koňmi a psem.

	Dohodli se, že se vydají k těm kopcům, kde doufali, že najdou cirkus. Julián si to místo našel na mapě. Byl si jist, že jedou správně vzhledem k jezeru, které leželo v údolí u úpatí kopců.

	„Vidíte?“ ukazoval ostatním. „Tady to je: Merranský jezero. Ten cirkusový tábor najdeme nabeton někdo v jeho blízkosti. Je to výhodný místo pro všechna jejich zvířata – nikdo je tam v táboře nebude rušit, budou mít dost vody pro zvířata i pro lidi a navíc jsou pravděpodobně nablízku statky, kde by se mohli zásobovat jídlem.“

	„Dneska večer si musíme sami najít statek,“ připomněl jim Dick. „A zeptat se, jestli se tam smíme utábořit. Ještěže máme tu příručku.“

	Anna si s potěšením představovala nadcházející večer, až zastaví a utáboří se, uvaří si jídlo, budou klimbat u ohně a půjdou si lehnout na palandy. Přemítala, co je lepší: loudat se v maringotkách po venkovských cestách, nebo se připravovat na noční táboření. Věděla najisto, že to budou ty nejsenzačnější prázdniny, co kdy měli.

	„Nemyslíš?“ zeptala se George, když seděly na kozlíku a Tim zrovna běžel vedle maringotky, takže jim zbylo trošku víc místa. „Víš, naše prázdniny byly většinou nabitý dobrodružstvím. Bylo to fajn vzrůšo, já vím. Ale tentokrát bych si chtěla užít obyčejný prázdniny – ne moc vzrůša.“

	„To já mám dobrodružství ráda,“ odpověděla George a mávla opratěmi, aby Trota trošku popohnala. „Vůbec by mi nevadilo, kdybychom zažili další. Ale tentokrát už těžko, Anno. To už by byla moc velká klika!“

	O půl jedné zastavili, aby se najedli, protože byli všichni hladoví jako vlci. Dob a Trot poodešli k příkopu, v němž rostla dlouhá, šťavnatá tráva, a spokojeně přežvykovali.

	Děti si lehly na slunný břeh a vesele se ládovaly.

	Anna se zadívala na George: „Tolik pih jako letos jsi ještě nikdy neměla, George.“

	„To je mi fuk!“ odsekla George, kterou nikdy ani v nejmenším nezajímalo, jak vypadá, štvalo ji i to, že má tak kudrnaté vlasy, protože pak vypadala moc jako holka. „Podej mi ty chleby, Anno. Ty s těmi rajčaty. Páni, jestli budeme mít pořád takový hlad, budeme muset nakupovat vajíčka, slaninu, máslo a mlíko na každým statku, kolem kterýho pojedeme!“

	A dali se zase na cestu. Teď byla řada na Dickovi, aby kočíroval Doba, a Julián šel pěšky, aby si protáhl nohy. George ještě nechtěla pustit opratě, a Anně se příliš klížila víčka, než aby dál zůstala spokojeně sedět vedle ní.

	„Jestli se mi zavřou oči a usnu, tak z toho kozlíku žuchnu dolů,“ prohlásila. „Radši se půjdu prospat do maringotky.“

	A tak šla dovnitř, docela sama. Uvnitř byl chládeček a přítmí, protože záclonky byly zatažené, aby tam nebylo horko. Anna se vyhoupla na palandu a lehla si. Zavřela oči. Maringotka se pomaloučku kodrcala dál a Anna usnula.

	Julián nakoukl dovnitř a usmál se. Tim přiběhl a nakoukl tam taky, ale Julián ho dovnitř nepustil, aby Annu neolizoval a nevzbudil ji.

	„Ty poběž hezky po svých, Time,“ řekl mu. „Nějak tloustneš. Troška pohybu ti neuškodí.“

	„Co by tloustl!“ vykřikla George popuzeně. „Náhodou je akorát. Neposlouchej ho, Time.“

	„Haf!“ odpověděl Tim a poskakoval kolem Juliána.

	Toho dne maringotky urazily dost velký kus cesty, i když jely pomalu. Julián jedinkrát nezabloudil. Uměl jet podle mapy opravdu velice dobře. Anna byla zklamaná, že kvečeru ještě neviděli kopce, k nimž směřovali.

	„Ale prosím tě, ty jsou ještě pěkně daleko!“ vysvětloval jí Julián. „Tam dojedeme tak nejmíň za čtyři pět dní, ty chytrá! Teď se poohlídneme po nějakým statku, kde by nám mohli dovolit přenocovat. Jeden by tu měl být někde poblíž.“

	„To je určitě támhle,“ vykřikla George po pár minutách. Ukazovala směrem, kde ve večerním sluníčku zářil dům s červenou střechou a stodoly porostlé mechem. Slepice kdákaly a od vrat je pozorovali jeden či dva psi.

	„Ano, to je ono,“ zkoumal Julián mapu. „Longmanův statek. Někde by tu měl téct potok. Tamhle je – na ty louce. To by bylo bezva, kdyby nám dovolili se tu utábořit.“

	Julián odešel za hospodářem a Anna šla s ním, aby požádala o nějaká vajíčka. Hospodář tam nebyl, ale jeho žena, které se vysoký a zdvořilý Julián velice zalíbil, jim okamžitě dala svolení, že na louce u potoka přenocovat smějí.

	„Po vás tam určitě nezůstanou odpadky a jistě mi tu nebudete honit zvířata,“ řekla. „A nenecháte otevřená vrata jako někteří táborníci. A copak potřebujeme, slečinko? Nějaká čerstvá vajíčka? No samozřejmě, dám vám a můžete si taky natrhat zralé švestky támhle z toho stromu, ať máte k večeři.“

	V maringotkách měli slaninu, a tak Anna rozhodla, že ji usmaží a k tomu pro každého jedno vejce. Byla ohromně hrdá na to, že pro ně umí uvařit. Během pár posledních dnů si ji vzala kuchařka do parády a ona hrozně toužila předvést ostatním, co se naučila.

	Julián prohlásil, že v maringotce se vařit nebude, protože je moc horko, a rozdělal jí na louce oheň. Dick odvázal oba koně a ti se odebrali k potoku, kde s ohromným potěšením stáli až po kolena ve studené vodě. Trot se dotýkal čumákem Doba a pak se taky snažil strčit čenichem do Tima, když se k nim přišel napít.

	„Ta slanina ale náramně voní, co?“ zavolala Anna na George, která právě vyndávala talířky a hrnky z červené maringotky. „Dáme si limonádu, George. Mám děsnou žízeň. Koukejte, jak o okraj toho hrníčku rozbiju ty vajíčka, vyliju žloutek a bílek a usmažím je.“

	Bac! Vejce se rozkřáplo o okraj hrníčku, jenže jeho obsah bohužel nevytekl dovnitř hrníčku, ale ven. Anna zrudla a všichni vyprskli smíchy.

	Přiběhl Tim a všechno to slízal. Na takové věci byl ohromně užitečný.

	„Ty jsi správná popelnice, Time,“ prohlásila Anna. „Tady máš ještě kousek kůže ze slaniny. Chytej!“

	Anně se ta slanina s vejci moc povedla. Všichni si to pochvalovali, dokonce i George. Talíře úplně vylízali a zbytečky slaniny vytřeli chlebem, aby se to lépe mylo.

	„Myslíš, že by byl Tim rád, kdybych mu pár psích sušenek osmažila, místo aby je sežral studený?“ napadlo Annu. „Smažený jídla jsou tak dobrý. Tim by si dal osmažený sušenky určitě radši než obyčejný.“

	„Ale nedal,“ postavila se proti George. „Po těch by se mu udělalo zle.“

	„Jak to víš?“ vedla si Anna svou. „To nemůžeš vědět.“

	„Já vím vždycky, co by Timovi chutnalo a co ne,“ prohlásila George. „A osmažený sušenky by mu prostě nechutnaly. Podej mi ty švestky, Dicku. Vypadají lákavě.“

	Zůstali u ohníčku ještě dlouho a pak Julián usoudil, že je na čase jít na kutě. Nikdo neprotestoval, protože si všichni chtěli vyzkoušet, jak se spí na těch na první pohled pohodlných palandách.

	„Mám se umýt v potoce nebo v tom umyvadýlku, co jsem v něm myla talíře?“ uvažovala Anna. „Já nevím, co by bylo lepší.“

	„V potoce je vody dost,“ řekl Julián. „Tak sebou mrskni, protože vám chci zamknout dveře, abyste byly v bezpečí.“

	„Zamknout nám dveře?“ vylítla George. „Na to teda zapomeň! Mě nikdo zamykat nebude! Co kdybych dostala chuť se za svitu měsíce projít nebo tak něco…“

	„No jo, ale co když nějaký tulák…,“ začal Julián. George ho pohrdavě přerušila.

	„A co Tim? Moc dobře víš, že ten by nedovolil, aby se někdo k našim maringotkám přiblížil, natož pak vlezl dovnitř! Já se zamknout nedám. Nesnesla bych to. Tim je lepší než nějaký zamčený dveře.“

	„No, to snad jo,“ ustoupil Julián. „Tak dobrá, a netvař se tak nasupeně. Pro mě za mě si třeba prochoď celou noc za svitu měsíce, když se ti chce – i když dneska určitě žádný měsíc svítit nebude. Páni, já bych spal!“

	Když se opláchli v potoce, vlezli si do maringotek. Svlékli se a hupli na palandy, které na ně už čekaly. Měli tam přikrývku, deku a dvě prostěradla, ale všechny děti přikrývku i deku daly pryč a přikryly se v tu teplou noc jen prostěradlem.

	Nejdřív se Anna snažila usnout na spodní palandě pod George, jenže Tim se pořád škrábal k George. Chtěl se jí uvelebit na nohou jako obvykle. To Annu naštvalo.

	„George! Radši si vyměníme postele. Tim po mně pořád skáče a šlape, aby se dostal nahoru za tebou. Takhle v životě neusnu.“

	A tak si to vyměnily a pak už dal Tim pokoj a spokojeně ležel na složené přikrývce u Georginých nohou, zatímco Anna se uložila na horní palandu a snažila se ještě zůstat vzhůru, protože to byl tak báječný pocit, být v maringotce na louce u potoka.

	Houkaly sovy a Tim potichoučku vrčel. Teď, když se všude rozhostil klid, bylo zřetelně slyšet spokojené zurčení potůčku. Anna cítila, jak jí klesají víčka. Ach jo, asi už bude muset usnout.

	Náhle se probrala. Tim začal tak hlasitě štěkat, že se Anna i George leknutím málem svalily z paland na zem. Cosi prudce bušilo do maringotky a houpalo s ní ze strany na stranu! Že by se chtěl někdo dostat dovnitř?

	Tim se vrhl na podlahu a skočil ke dveřím, které George nechala kvůli horku malinko pootevřené. Pak se ozval Dickův a Juliánův hlas.

	„Co se to děje? Holky, jste v pořádku? Hned jsme tam!“ A oba kluci pádili v pyžamech mokrou trávou k nim. Julián vrazil do něčeho tvrdého, teplého a velikého. Vykřikl.

	Dick rozsvítil baterku a začal se smát, až se za břicho popadal. „Tys vrazil rovnou do Doba. Hele, jak na tebe civí! To on se nemotorně motal kolem našich maringotek a strkal do nich. To nic, holky. To byl jen Dob.“

	A tak šli zase na kutě a tentokrát už spali až do samého rána. Nevzbudilo je ani to, když Trot v noci taky strčil čumákem do maringotky a tiše si odfrkoval.

	 

	
5 
Cesta k Merranskému jezeru

	Příští tři čtyři dny byly prostě senzační. Vymetená obloha, zářící sluníčko, říčky podél cesty, kde se dalo brouzdat nebo koupat, a dva domečky na kolečkách, které se kodrcaly po cestách necestách a byly pro ně něčím docela novým: mohlo být něco lepšího pro čtyři děti, které vyrazily, samy do světa?

	Zdálo se, že Tim je taky nadmíru spokojen. Moc dobře se spřátelil s malým černým koníkem Trotem. Trot vždycky pokukoval po Timovi, aby mohli běžet spolu, a když se mu po něm zastesklo, tak na něj zavolal. Koně se taky skamarádili, a když je na noc odvázali, vydali se k potoku spolu, stáli bok po boku v chladivé vodě a šťastně se čumáky dotýkali jeden druhého.

	„Tyhle prázdniny se mi líbí ze všech nejvíc,“ prohlásila Anna a kuchtila cosi v kotlíku. „Je to vzrůšo, i když jsme nezažili žádný dobrodružství. A ať si třeba Julián myslí, že se o nás stará on, tak ve skutečnosti jsem to stejně já! Nebýt mě, tak nemáte v životě ustlaný postele, uvařený oběd, ani uklizený maringotky!“

	„Jen se nevytahuj!“ okřikla ji George a trošku se styděla, protože to ona ji nechala všechno dělat samotnou.

	„Co bych se vytahovala!“ ohradila se Anna. „Říkám jen pravdu. Vždyť ty sis ani jednou neustlala postel, George. Ne že by mi to vadilo. Mě to hrozně baví starat se o ty dva domečky na kolečkách.“

	„Jsi bezvadná hospodyňka,“ uznal Julián. „Bez tebe bychom byli ztracený!“

	Anna se nadmula pýchou. Sundala kotlík z ohně a jeho obsah rozdělila do čtyř talířů. „Tak pojďte!“ zvala je stejným hlasem jako její maminka. „Pojďte to sníst, dokud je to teplý.“

	„Já bych si to radši snědla, až to vystydne,“ namítla George. „Ani se moc neochladilo, i když už je večer.“

	Byli teď na cestě už čtvrtý den a Anna už přestala vyhlížet kopce, kde měli najít cirkusový tábor. Vlastně tajně doufala, že ho vůbec nenajdou, protože to toulání krajinou se jí náramně líbilo.

	Přiběhl Tim, aby vylízal talíře. Děti mu to teď vždycky dovolily, protože nádobí pak šlo daleko snadněji umýt. Anna a George ho odnesly opláchnout k tmavému potoku a Julián vytáhl mapu.

	S Dickem se na ni zahleděli.

	„Jsme někde tady,“ ukazoval Julián. „A tím pádem bychom měli zítra dojet k těm kopcům u jezera. Pak bychom měli narazit i na ty cirkusáky.“

	„Bezva!“ řekl spokojeně Dick. „Doufám, že tam bude taky Nobby. Ten by nám určitě tábor rád ukázal. Třeba nám ukáže i nějaký plácek, kde bychom se mohli utábořit.“

	„Ten si můžeme najít sami,“ namítl Julián, který byl teď hrdý na to, že umí vybírat bezvadná tábořiště. „Stejně nechci, abychom byli cirkusu moc blízko. Mohlo by to tam páchnout. Radši bych se usadil někde výš v kopcích. Najdem si místečko s dobrým rozhledem.“

	„Tak jo,“ souhlasil Dick a Julián složil mapu. Děvčata se vrátila s umytým nádobím a Anna je pečlivě uložila zpátky na police v červené maringotce. Přišel Trot a hledal Tima, který se s vyplazeným jazykem uvelebil pod Georginou maringotkou.

	Tim se ani nehnul, a tak se Trot pokusil vlézt taky pod maringotku. Ale to mu samozřejmě nešlo, protože byl příliš velký. Tak si lehl vedle do stínu co nejblíž k Timovi.

	„Trot je děsně legrační kůň,“ pozoroval ho Dick. „Ten by se fakt hodil do cirkusu! Viděli jste ho včera, jak proháněl Tima? Jako kdyby hráli na babu!“

	Slůvko „cirkus“ jim připomnělo Nobbyho a jeho cirkus, a tak se začali se zaujetím bavit o zvířatech.

	„Mně se teda líbil ten slon,“ začala George. „Jak mu asi říkají? A děsně ráda bych si pochovala opici!“

	„Ten šimpanz je určitě mazaný,“ pokračoval Dick. „Copak si o něm asi bude myslet Tim? Doufám, že bude se všemi těmi zvířaty vycházet dobře, hlavně se psy.“

	„Doufám, že nepotkáme Nobbyho strejdu,“ děsila se Anna. „Vypadal, jako že by dal každýmu nejradši pár facek, kdyby si troufnul mu odporovat.“

	„Mně teda ne,“ bránil se Julián. „Budeme se mu radši vyhýbat. Nevypadá dvakrát příjemně, to je fakt. Třeba tam ani nebude.“

	„Time, vylez ven!“ zavolala George, „je tady už stín a chládek. Tak pojď!“

	Tim s funěním vylezl. Trot se okamžitě vztyčil a přiběhl k němu. Lehl si vedle Tima a strkal do něj čumákem. Tim ho olízl a pak se znuděně otočil.

	„Ten Trot je teda legrační!“ smála se Anna. „Time, to jsem zvědavá, co budeš říkat všem těm zvířatům z cirkusu! Doufám, že je zítra uvidíme. Dojedeme až k těm kopcům, Juliáne? Mně by teda nevadilo, kdyby ne. Mě děsně baví, když si takhle sami cestujeme.“

	Příštího dne se maringotky tažené Dobem a Trotem pomalu kodrcaly cestou dál a všichni vyhlíželi kopce. Konečně je odpoledne spatřili modrat se v dáli na obzoru.

	„Támhle jsou!“ ukazoval Julián. „To je určitě Merranská vysočina a u úpatí těch kopců je nabeton Merranský jezero. Doufám, že koně budou mít dost síly, aby nás vytáhli aspoň kus nahoru. Měli bychom odtamtud mít parádní výhled na jezero, jestli se dostaneme dost vysoko.“

	Kopce byly vidět blíž a blíž. Byly vysoké a za večerního soumraku vypadaly malebně. Julián mrkl na hodinky.

	„Dneska večer už bohužel nezvládneme vyjet někam výš a najít si plácek na delší táboření,“ usoudil. „Měli bychom to radši zapíchnout dřív a vyrazit nahoru až zítra ráno.“

	„Tak dobrá,“ souhlasil Dick. „Jak myslíš, veliteli! Ještě dva kilásky a měli bychom podle tyhle knížky dojet ke statku. Tam přenocujem.“

	Dojeli ke statku, kolem kterého divoce proudil široký potok. Julián se šel jako obvykle dovolit, zda se tam mohou utábořit, a Dick odešel s ním, zatímco obě děvčata připravovala něco k snědku.

	Julián získal snadno svolení a hospodářova dcera, baculaté veselé děvče, prodala klukům vajíčka, slaninu, mléko a máslo. Nabídla jim i maliny ze zahrady, kdyby si je chtěli nasbírat a sníst.

	„Mockrát děkuju,“ řekl Julián. „Nevíš náhodou, jestli tady v těch kopcích táboří cirkus? Někde u jezera.“

	„Jo, asi před týdnem jeli kolem,“ odpovědělo děvče. „Jezdí sem každý rok na prázdniny. Vždycky se dívám, když jedou maringotky, v takovémhle zapadákově je to docela pozdvižení. Jeden rok měli lvy a já je po nocích slyšela řvát, že mi lezl mráz po zádech!“

	Hoši se rozloučili a na zpáteční cestě museli potlačovat smích při představě, jak hospodářově dceři leze po zádech mráz ze vzdáleného řevu lvů.

	„Zdá se, že zítra dojedeme k cirkusovýmu tábořišti,“ řekl Julián. „Mně se teda bude táboření v kopcích líbit. Co tobě, Dicku? Počítám, že tam bude chladnějc, v horách obyčejně fouká vítr.“

	„Doufám, že nám v noci nepoleze mráz po zádech z řevu cirkusových zvířat,“ dělal si legraci Dick. „I když musím říct, že menší mrazík by po tom hicu neuškodil.“

	Příštího rána se maringotky vydaly na poslední úsek putování, jak děti doufaly. Najdou si nějaký hezký plácek a zůstanou tam, než se budou muset vrátit zpátky domů.

	Julián nezapomněl posílat každý den rodičům pozdrav, v němž oznamoval, kde jsou a že je všechno v pořádku. Od hospodářovy dcery si zjistil jejich správnou adresu a měl v úmyslu dohodnout se na nejbližší poště, aby jim schovávali všechny dopisy, které jim přijdou. Zatím samozřejmě žádnou poštu dostávat nemohli, když putovali v maringotkách z místa na místo.

	Dob a Trot si dál poklidně vykračovali po úzké, venkovské cestě vedoucí k horám. Najednou si George všimla, že mezi stromy probleskuje něco modrého.

	„Podívejte! Tamhle je jezero! Merranský jezero!“ vykřikla. „Ať ten Dob šlape rychleji, Juliáne. Už abychom vyjeli na otevřené prostranství a viděli jezero!“

	Brzy dojeli na polní cestu, která vedla přes obecní louku porostlou vřesem. Louka se svažovala ke břehu obrovského, modrého jezera, třpytícího se v srpnovém sluníčku.

	„No tohle! Není to nádhera?“ vydechl uchváceně Dick a trhl opratěmi, aby Doba zastavil. „Seskočíme a seběhneme se podívat ke břehu, Juliáne. Pojďte, holky!“

	„Tady je krásně!“ obdivovala krajinu Anna, seskakujíc z kozlíku červené maringotky. „Pojďte, rovnou se vykoupeme!“

	„Tak jo,“ souhlasil Julián a všichni se jako na povel vrhli do maringotek, stáhli ze sebe džíny a trička a navlékli si plavky. Ani si nestačili vzít ručník a honem upalovali k jezeru, jen aby se už už vrhli do jeho modravé, chladivé vody.

	U kraje byla voda teploučká, zato kousek dál, kde byla větší hloubka, příjemně chladila. Všichni uměli dobře plavat. Cákali a vřískali rozkoší. Dno jezera bylo písečné, a voda byla průzračná jako křišťál.

	Když se unavili, vylezli z vody a lehli si na vyhřátý písečný břeh. Na sluníčku v tu ránu oschli. Jakmile jim začalo být moc horko, skočili tam zase zpátky a řičeli potěšením z chladivé vody.

	„To je žůžo! Budeme se sem chodit koupat každý den!“ křičel Dick. „Jdi pryč, Time, když plavu na znak. Timovi se to líbí jako nám, George!“

	„No jo, a Trot by taky rád do vody,“ volal Julián. „Podívejte na něj: dotáhl červenou maringotku až ke břehu. Za chvilku vleze do vody i s ní, jestli ho nezastavíme!“

	Rozhodli se dát si u jezera svačinu a odvázat koně, kdyby se chtěli taky vykoupat. Ale těm se stačilo jen napít, stoupnout si po kolena do vody a odhánět svými ocasy mouchy, které je celý den otravovaly.

	„Kde je ten cirkusový tábor?“ vzpomněla si najednou George, když se zakousla do chleba se šunkou a s rajčaty. „Já ho nevidím.“

	Děti se rozhlédly po březích jezera, jež se táhlo tak daleko, co jen dohlédly. Konečně zahlédla George svým ostřížím zrakem, jak u jezera asi na kilometr daleko stoupají k obloze drobné obláčky dýmu.

	„Ten tábor je určitě támhle v tom údolíčku u úpatí kopců,“ přesvědčovala ostatní. „Řekla bych, že tam vede taky ta cesta. Pojedeme tam tudy a pak odbočíme do těch kopců, co se táhnou za ním, ne?“

	„Ano,“ souhlasil Julián. „Budeme mít spoustu času, abychom poklábosili s Nobbym a našli před setměním slušný tábořiště. A taky statek, kde bychom dostali jídlo. Nobby bude čubrnět, až se tam ukážem, co?“

	Uklidili si věci, zapřáhli koně a vydali se směrem k cirkusu. Teď přijde to správné vzrůšo! Vzhůru za dobrodružstvím!

	 

	
6 
Cirkusové tábořiště a Nobby

	Netrvalo to dlouho a cirkusové tábořiště se objevilo na dohled. Jak řekla George, bylo v příjemném údolíčku u úpatí kopců – klidné místečko daleko od lidských obydlí, kde si mohla cirkusová zvířata dopřát volnost a v klidu i cvičit.

	Maringotky byly postaveny do širokého kruhu. Sem tam stál stan. Ten veliký slon byl silným provazem přivázán k mohutnému stromu. Všude pobíhali psi a nedaleko se na rozlehlé louce producírovali lesklí koně.

	„Tak tady jsou všichni!“ zvolala nadšeně Anna a stoupla si na kozlík, aby líp viděla. „Páni, ten šimpanz není přivázaný, že ne? Ba jo, je, někdo ho drží na provaze. Není to Nobby?“

	„Jasně že je! No to snad není pravda – vykračovat si takhle s živým šimpanzem!“

	Děti se blížily k tábořišti a všechno si s obrovským zájmem prohlížely. Bylo parné odpoledne a vypadalo to, že je tam jen pár lidí. Viděli Nobbyho se šimpanzem a jedna či dvě ženy cosi míchaly v kotlících na ohni – a to bylo všechno.

	Cirkusoví psi začali zuřivě štěkat, když se červená a zelená maringotka přiblížily. Dva muži vylezli ze stanů a zadívali se na cestu, která vedla do tábora. Ukazovali si na ty dvě maringotky a tvářili se překvapeně.

	Nobby, který držel šimpanze pevně za tlapku, vyšel zvědavě podivným maringotkám naproti. Julián ho pozdravil.

	„Ahoj, Nobby! To sis nepomyslel, že tu uvidíš nás, co?“

	Nobby byl ohromen, když zaslechl své jméno. Nejdřív si na děti vůbec nevzpomněl. Ale pak vykřikl.

	„Ježkovy zraky! To jste vy, co jsem vás viděl tenkrát u ty silnice! Co vy tady?“

	Tim zlověstně zavrčel a George zavolala na Nobbyho: „On ještě neviděl šimpanze. Myslíš, že se skamarádí?“

	„Co já vím,“ nebyl si dvakrát jist Nobby. „S cirkusovými psy Pongo celkem vychází. Ale ten váš hafan ať na Ponga radši neskáče, nebo ho Pongo sežere na posezení! Ten šimpanz má totiž děsnou sílu, víte?“

	„A co myslíš? Mohla bych se s Pongem spřátelit já?“ vyzvídala George. „Kdyby si se mnou potřásl rukou nebo tak, tak by Tim poznal, že jsme kamarádi a bylo by to. Skamarádil by se Pongo se mnou?“

	„Že váháš!“ prohlásil Nobby. „On je ten nejbezvadnější šimpanz na světě, viď, Pongo? Podej dámě ruku.“

	Anna neměla nejmenší chuť přibližovat se k šimpanzovi, a tak pro jistotu zůstala stát opodál. Zato George měla pro strach uděláno. Přistoupila k tomu velkému zvířeti a podala mu ruku. Šimpanz ji hned popadl, přitáhl si ji k puse, dělal, jako že ji ohryzává a neustále vydával přátelské skřeky.

	George se smála. „Ten je roztomilý, že jo?“ obdivovala ho. „Time, tohle je Pongo, tvůj kamarád. Hodný Pongo, hodný Pongo!“

	Poplácala Ponga po rameni, aby Timovi ukázala, že má šimpanze ráda, a Pongo ji na oplátku taky začal hned poplácávat po rameni a roztomile cenil své zuby. Pak ji plácl po hlavě a zatahal ji za jednu kudrlinku.

	Tim malinko zavrtěl ocasem. Vypadalo to, že skutečně neví, co si o tom myslet. Co je to za podivné stvoření, které se jeho paničce tak líbí? Popošel k Pongovi.

	„No tak, Time, pozdrav přece Ponga,“ pobízela ho George. „Takhle,“ a znovu si s šimpanzem potřásla rukou. Tentokrát už ji ale nechtěl pustit a třásl jí s rukou nahoru dolů, jako by pumpoval vodu.

	„On mě nechce pustit,“ řekla George.

	„Tak nezlob, Pongo,“ domlouval mu Nobby přísným hlasem. Pongo George okamžitě pustil a zakryl si obličej chlupatou tlapkou, jako by se styděl. Ale děti si všimly, že mezi prsty na ně vykukují jeho šibalské oči.

	„To je opravdový opičák!“ smála se George.

	„To jsi na omylu, to je šimpanz!“ poučoval ji Nobby. „No ne, Tim už se chce kamarádit. Ježkovy zraky, oni si podávaj tlapky!“

	A taky že ano. Když už se Tim jednou rozhodl, že je Pongo jeho kamarád, vzpomněl si na dobré vychování a podal mu pravou tlapku, jak ho to učili. Pongo ji popadl a začal s ní vší silou třást. Načež obešel Tima zezadu a začal si potřásat s jeho ocasem. Tim nevěděl, jak si to všechno přebrat.

	Děti vyprskly smíchy a Tim se radši na ocas posadil. Pak se zase vztyčil a začal s ním vrtět, protože se přihnali Žeryk a Baryk. Tim si je pamatoval a oni jeho taky.

	„Docela se kamarádí,“ pozoroval je potěšeně Nobby. „Teď sami seznámí Tima se všemi ostatními psy a bude pokoj. Hele, bacha na Ponga!“

	Šimpanz se přikradl zezadu k Juliánovi a šmátral mu rukou v kapse. Nobby k němu přiskočil a pořádně ho plácl přes ruku.

	„Ty uličníku jeden! Ty zlobíš! Jsi zloděj!“

	Děti znovu vyprskly, když si šimpanz opět přikryl obličej tlapkami, jako že se stydí.

	„Musíte si dát majzla, jak se kolem motá Pongo,“ poučoval je Nobby. „Strašně rád vybírá lidem kapsy. Hele, tyhle maringotky jsou vaše? Ty jsou teda nóbl!“

	„Máme je půjčený,“ vysvětlil mu Dick. „Vlastně až když jsme uviděli jet kolem tvůj cirkus se všemi těmi barevnými maringotkami, napadlo nás půjčit si taky maringotky a vyrazit v nich na prázdniny.“

	„A protože jsi nám prozradil, kam máte namířeno, řekli jsme si, že pojedeme za tebou, najdeme tě a poprosíme tě, abys nám ukázal tábor,“ pokračoval Julián. „Doufám, že ti to nevadí.“

	„Jsem pyšnej,“ řekl naopak Nobby a nápadně zrudl. „S cirkusáckou cháskou si normální lidi nikdy moc nezačínaj, teda myslím slušný lidi jako vy. Jsem fakt hrdej, že vám to tu můžu vokázat – a vy se tu můžete pro mě za mě skámošit s každým šimpanzem, psem a koněm.“

	„Je, díky!“ řekli všichni sborem.

	„To je od tebe fakt milý,“ děkoval Dick. „Páni, koukněte na toho šimpanze, už zase si chce potřást pravicí s Timovým ocasem. S tím teda musí být v cirkusový manéži zábava, že jo, Nobby?“

	„Je to děsnej komik!“ přitakal Nobby. „Pokaždý má ohromnej aplaus. Měli byste ho vidět se strejdou Danem. To je hlavní klaun. Pongo není o nic menší klaun než strejda, je to ohromná junda vidět je spolu blbnout.“

	„Kéž bychom je mohli vidět,“ zatoužila Anna. „Totiž myslím hrát v manéži. Nebude tvýmu strejdovi vadit, když nám ukážeš všechna zvířata a tak?“

	„Co by?“ odpověděl Nobby. „Se ho nebudu ptát! Ale vy si radši dejte majzla a buďte k němu slušný, jo? Je horší než tygr, když mu něco přelítne přes nos. Říká se mu Tygr Dan kvůli jeho záchvatům vzteku.“

	Tohle se Anně zhola nic nelíbilo: Tygr Dan! To jméno dělalo dojem zuřivosti a surovosti.

	„Snad se tu teď nemotá někde okolo,“ rozhlížela se nervózně.

	„Ne. Někam vypadnul,“ uklidnil ji Nobby. „Je to takovej samotářskej týpek – v cirkusu moc kámošů nemá, kromě akrobata Ludvy. Ten je zrovna támhle.“

	Ludva byl dlouhonohé bidlo s nepříliš hezkým obličejem a kšticí černých lesklých kudrnatých vlasů. Seděl na schůdkách maringotky, bafal z dýmky a četl si noviny. Děti si pomyslely, že on a Tygr Dan by se k sobě dobře hodili: protivní chlápci, zamračení a nepřátelští. Domluvily se, že se akrobatu Ludvovi a klaunu Tygrovi Danovi budou koukat radši vyhýbat.

	„Je to dobrý akrobat?“ zeptala se Anna potichoučku, i když ji Ludva na tu vzdálenost zaslechnout nemohl.

	„Bezva. První třída,“ řekl obdivně Nobby. „Ten se vyšplhá, kam se mu zlíbí a po čem chce. Tamhle na ten strom by vylez jako opice. Já ho viděl, jak šplhal jako kočka po okapový rouře na jeden vysokánskej barák. Je fakt senza. Měli byste ho taky vidět na laně. Na tom umí i tancovat!“

	Děti zůstaly zírat na Ludvu s posvátnou úctou. On jejich pohledy ucítil, vzhlédl a zamračil se.

	No, pomyslel si Julián, možná je nejlepší akrobat na světě, ale taky vypadá pěkně protivně. Mezi ním a Tygrem Danem by si asi člověk nevybral!

	Ludva se rozmotal z klubíčka jako kocour a vztyčil se. Pohyboval se pomalu a lehce. Dlouhými kroky přišel k Nobbymu, stále se zamračeným obličejem.

	„Co je to za haranty?“ zeptal se. „Co se tady maj co flákat?“

	„My se tu neflákáme,“ odpověděl slušně Julián. „Přišli jsme navštívit Nobbyho. My už se známe.“

	Ludva se podíval na Juliána, jako by se ho štítil. „Ty maringotky maj bejt jako vaše?“ hodil hlavou směrem k nim.

	„Ano,“ odpověděl Julián.

	„Vy jste nějaký hogo fogo, co?“ zašklebil se pohrdavě Ludva.

	„To zrovna ne,“ řekl Julián, stále ještě slušně.

	„Jsou s váma nějaký dospělí?“ vyzvídal dál Ludva.

	„Ne. Všechny mám na starosti já,“ vysvětlil Julián, „a taky máme psa, který skáče na lidi, co se mu nezamlouvají.“

	Timovi se očividně Ludva nezamlouval. Stál blízko něj a vrčel. Ludva ho chtěl nakopnout.

	George chytila Tima za obojek v poslední chvíli. „Lehni, Time, lehni!“ vykřikla. Pak se s planoucíma očima otočila k Ludvovi.

	„Neopovažte se kopat do mýho psa!“ křičela. „Nebo vás povalí na zem. Kliďte se od něj, jinak se na vás hned teď vrhne!“

	Ludva si pohrdavě odplivl a dal se na ústup. „Vypadněte vodsaď,“ varoval je. „Žádný parchanti se nám tu poflakovat nebudou. A já se žádnýho čokla nebojím. Já si to s takovejma umím vyřídit.“

	„Co tím jako myslíte?“ vyjela George, kterou vztek ještě nepřešel. Jenže Ludva se neobtěžoval odpovědět. Vyšel po schůdkách své maringotky a zabouchl za sebou dveře. Tím hněvivě zaštěkal a škubal obojkem, který George stále ještě pevně svírala.

	„Teď jste tomu teda dali!“ pronesl Nobby sklíčeně. „Jestli vás tu někde Ludva načapá, tak vás vykopne. A dej si bacha na toho tvýho psa, aby vám náhodou nezmizel.“

	To George rozčililo a vyděsilo: „Nezmizel! Co tím chceš jako říct? Jestli si myslíš, že by se Tim nechal ukradnout, tak to jsi na omylu!“

	„No dobře, dobře. Já tě jen upozorňuju. Takhle na mě vyjíždět nemusíš!“ řekl Nobby. „Páni, hele ten šimpanz. On vám vlez do maringotky!“

	Na tu menší hádku v tu ránu zapomněli a vyrazili jako blesk k zelené maringotce. Pongo byl uvnitř, držel plechovku s bonbóny a dával si do trumpety. Jakmile zmerčil děti, zabekal a zakryl si obličej tlapkami – ale bonbóny při tom cucal pořád.

	„Pongo! Ty uličníku! Jedeš sem!“ huboval Nobby. „Chceš na zadek?“

	„Ne, to ne,“ přimlouvala se za něj Anna. „Je to rošťák, ale já ho mám ráda. My máme bonbónů dost. Vem si taky, Nobby.“

	„Děkuju,“ nenechal se Nobby dvakrát pobízet. Na všechny se usmál. „To je senza mít takový kamarády jako vy,“ řekl. „Viď, Pongo?“
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Pozvání na čaj a noční návštěvníci

	Nikomu se zrovna moc nechtělo prohlížet si tábor, když byl na ně Ludva tak protivný. Místo toho tedy ukázali nadšenému Nobbymu své maringotky. Jaktěživ takovou věc neviděl.

	„Ježkovy zraky, to jsou úplný paláce!“ obdivoval je. „To jako otočíte těma kohoutkama a ona z nich teče voda? Můžu jedním otočit? V životě jsem žádným takovým kohoutkem netočil!“

	Otvíral a zavíral kohoutky snad tisíckrát a nadšeně vykřikl pokaždé, když voda vystříkla. Vyzkoušel, jak jsou měkké postele. Obdivoval pestrobarevné, hebké deky a zářící nádobí. Byl to vlastně moc milý host a dětem se líbil čím dál tím víc. Líbili se jim i Žeryk a Baryk, kteří byli dobře vycvičení, poslušní a samá legrace.

	Pongo chtěl samozřejmě otvírat a zavírat kohoutky taky a shodil všechny přikrývky z obou postelí, aby zjistil, co je pod nimi. Z vařiče sebral konvici, přiložil si její hubičku ke svým odulým rtům a s hlasitým srkáním všechnu vodu vypil.

	„Zapomínáš na slušné vychování, Pongo!“ pohrozil mu zděšeně Nobby a konvici mu vytrhl. Anna vypískla smíchy. Šimpanz se jí nesmírně líbil a zdálo se, že on cítí k Anně taky velké sympatie. Poskakoval pořád kolem ní, hladil ji po vlasech a vydával legrační, láskyplné skřeky.

	„Nechtěl by ses zdržet a dát si s námi čaj?“ nabídl mu Julián, když pohlédl na hodinky. „Už je čas na svačinu.“

	„Jé, no já totiž… ne že bych pil čaj pravidelně,“ vysvětlil Nobby. „Ale jo, docela rád bych. A fakt by vám nevadilo, kdybych tu zůstal? Nemám takový způsoby jako vy a jsem takovej špindíra, jsem úplně jinej než vy. Ale vy jste děsně fajn.“

	„Měli bychom strašnou radost, kdybys tu chvíli zůstal,“ odpověděla s potěšením Anna. „Namažu pár krajíců chleba. Nobby, máš rád chleba se zavařeným masem?“

	„Aby ne!“ souhlasil nadšeně Nobby. „A Pongo taky. Nesmíte ho k tomu pustit, nebo to všechno schramstne.“

	Všem bylo příjemně. Seděli venku na vřesu ve stínu maringotky. Žeryk a Baryk se usadili vedle Tima. Pongo se uvelebil vedle Anny a velice slušně si od ní bral kousky chleba s masem. Nobby si na čaji nesmírně pochutnával a chlebů spořádal ještě víc než ostatní, takže věčně povídal s plnou pusou.

	Děti ohromně bavil, a tak co chvíli vyprskly smíchy. Napodoboval totiž některé klaunské kousky strejdy Dana. Když čekal, až Anna připraví další chleby, metal kolem maringotky jednu hvězdu za druhou. S vážným výrazem se postavil na hlavu a k Timově úžasu tak jedl i svůj chleba. Tim pobíhal kolem něj a očichával mu obličej, jako by chtěl říct: „To je mi záhada! Kde má nohy? Tady něco nehraje.“

	Konečně se všichni nasytili. Nobby se zvedl, že půjde, protože ho náhle přepadly obavy, že se zdržel příliš dlouho.

	„Bylo to s vámi tak bezvadný, že jsem úplně zapomněl na čas,“ omlouval se rozpačitě. „Určitě jsem vás otravoval příliš dlouho a vy jste byli moc slušný a nechtěli jste mě vyhodit. Fakt, ten čaj byl děsně dobrej. A děkuju mockrát za ty senzační chleby. Bohužel nemám tak dobrý manýry jako vy, ale fakt dík, že jste mě pozvali.“

	„Vždyť se chováš dobře,“ ujišťovala ho laskavě Anna. „Jsi prima host. Přijdeš zas?“

	„Díky, rád,“ zapomněl v tu ránu Nobby na svou rozpačitost a zase se rozzářil. „Kde je ten Pongo? Hele na něj! Čmajznul vám někomu kapesník a smrká do něj!“

	Anna s potěšením vyhrkla: „Ať si ho nechá. Stejně je starý.“

	„Budete tu tábořit dlouho?“ zajímal se Nobby.

	„No, ne zrovna tady,“ odpověděl Julián. „Chtěli jsme vyrazit nahoru do těch kopců. Tam bude chladněji. Ale dneska bychom mohli přenocovat ještě tady. Chtěli jsme vyjet ještě večer, ale mohli bychom tu třeba zůstat a jet až zítra ráno.“

	„Jestli tu bude Ludva, tak to nemůžete,“ varoval je Nobby. „Ten když už někomu řekne, aby výpad, tak to myslí vážně. Ale jestli tu nebude, tak je to dobrý. Já přijdu a řeknu vám.“

	„Tak jo,“ souhlasil Julián. „Já se ho nebojím, ale nechceme dostat do maléru tebe, Nobby. Jestli tu zítra ráno Ludva bude, tak vyrazíme dál do kopců a ty nám můžeš dát znamení, vždycky když nebude v táboře, a my tam můžeme kdykoliv přijít. A nezapomeň, že ty nás můžeš navštívit, kdy se ti zachce.“

	„A vezmi s sebou Ponga,“ připomněla mu Anna.

	„Jasná věc!“ přisvědčil Nobby. „Takže zatím!“

	Dal se na cestu s Žerykem a Barykem v patách a Ponga držel pevně za tlapku. Pongovi se za nic na světě nechtělo. Tahal ho pořád zpátky jako neposlušné dítě.

	„Ten Nobby a Pongo se mi tak líbí,“ prohlásila Anna. „Copak by tomu asi řekla maminka, kdyby věděla, že jsme se skamarádili se šimpanzem? Nejspíš by ji klepla pepka.“

	Julián začal náhle pochybovat. Říkal si, jestli udělal přece jen dobře, když svolil, aby jeli za cirkusem a aby se Anna a ostatní spřátelili s takovým podivným klukem a ještě podivnějšími zvířaty. Jenže Nobby byl tak milý. Byl si jist, že jeho mamince by se Nobby líbil. A Tygrovi Danovi a akrobatovi Ludvovi se můžou prostě vyhýbat.

	„Máme dost jídla dneska k večeři a zítra k snídani?“ zjišťovala Anna. „Protože to vypadá, že tady nablízku asi žádný statek, kam bychom mohli zajít, není. Ale podle Nobbyho je nějaký támhle na tom kopci. Cirkusáci si tam taky chodí pro jídlo, které neseženou v nejbližším městě. Zřejmě od nich chodí každý den někdo nakupovat.“

	„Já se mrknu, co máme ve spížce, Juliáne,“ řekla Anna a zvedla se. Věděla až moc dobře, co ve spížce je a není, ale když se šla podívat, cítila se důležitě a jako dospělá. Bylo to příjemné mít takový pocit, když si tak často připadala naopak jako malá, a ostatní byli tak velcí a tolik toho věděli.

	Zavolala na ně: „Mám tady vajíčka, rajčata a zavařený maso a spoustu chleba a koláč, co jsme dneska koupili, a dvě čtvrtky másla.“

	„Tak to stačí,“ rozhodl Julián. „Dneska večer už na žádný statek chodit nemusíme.“

	Když se ten večer setmělo, ukázaly se na obloze poprvé mraky. Nezářila jediná hvězdička, a nebyl vidět ani měsíc. Byla tma jako v pytli. Než se Julián vyškrábal na palandu, vyhlédl z okénka maringotky, ale nespatřil ani třpyt vody v jezeře.

	Vlezl si do postele a přikryl se. Ve vedlejší maringotce už George s Annou spaly. Tím ležel jako obvykle na Georginých nohách. Jednou dvakrát ho odstrčila, ale teď, když už usnula, mohl se jí nerušeně rozvalit přes kotníky, s hlavou položenou na tlapách.

	Náhle jeho uši zbystřily. Opatrně zvedl hlavu. Pak tlumeně zavrčel. Cosi zaslechl. Nehybně seděl a poslouchal. Slyšel kroky ze dvou stran. Pak uslyšel hlasy, slabé a přidušené.

	Znovu zavrčel, tentokrát hlasitěji. George se vzbudila a chytila ho za obojek.

	„Co se děje?“ špitla. Tim naslouchal a ona taky. Teď slyšeli hlasy oba dva.

	George se svezla z postele a přistoupila k pootevřeným dveřím. Neviděla venku vůbec nic, protože byla hrozná tma. „Buď potichu, Time,“ zašeptala.

	Tim pochopil. Přestal vrčet, ale George cítila, jak má na hřbetě zježené chlupy.

	Vypadalo to, že hlasy nepřicházejí z velké dálky. To se určitě baví nějaký dva chlapi, myslela si George. Pak uslyšela, jak kdosi škrtl zápalkou o krabičku, a v jejím světle spatřila dva muže, jak si zapalují cigarety. Poznala je okamžitě: byl to Nobbyho strejda Dan a akrobat Ludva.

	Co tam dělali? Měli tam snad schůzku, nebo jim přišli vykrást maringotky? George by to byla strašně ráda sdělila Juliánovi a Dickovi, ale nechtěla vycházet z maringotky ven, kdyby ji náhodou ti dva zaslechli.

	Zpočátku nic z toho, co si povídali, neslyšela. Živě o čemsi hovořili. Pak jeden z nich promluvil hlasitěji.

	„Tak dobrá, jsme domluvený.“ Pak se zas ozvaly kroky, tentokrát směřující ke Georgině maringotce. Muži do ní přímo vrazili, vykřikli překvapením a bolestí a začali šmátrat rukama, aby zjistili, do čeho to vlastně narazili.

	„To jsou ty nóbl maringotky!“ uslyšela George, jak vykřikl Ludva.

	„Ještě jsou tady! A já těm parchantům nařídil, aby vypadli!“

	„Jakejm parchantům?“ zeptal se překvapeně Tygr Dan. Zřejmě se vrátil do tábora za tmy a nevěděl, že přijeli.

	„Nějaký Nobbyho kumpáni,“ rozčilil se Ludva. Hlučně zabouchal na stěny maringotky, až Anna vylítla z postele. George, která byla s Timem taky uvnitř, sebou rovněž leknutím trhla. Tim se zuřivě rozštěkal.

	Julián a Dick se probudili. Julián rozsvítil baterku a přistoupil ke dveřím. V jejím světle spatřil dva muže, kteří stáli vedle Georginy maringotky.

	„Co tady v noci pohledáváte?“ spustil Julián. „Dělat takový rámus! Jděte pryč!“

	Tohle nebylo zrovna to, co by Dan a Ludva rádi slyšeli. Oba mrzouti měli totiž pocit, že celé okolí cirkusového tábořiště patří jim a cirkusu.

	„S kým si myslíš, že mluvíš?“ křičel zlostně Dan. „To vy koukejte vypadnout! Jasný?“

	„Copak jsem vám odpoledne neřek, abyste se vodsaď klidili?“ začínal taky zuřit Ludva. „Uděláte, co vám povídám, vy darebáci, jinač na vás pošlu psy a ty vám pěkně proženou faldy!“

	Anna se rozplakala. George se vzteky třásla. Tim vrčel. Julián mluvil s klidem, ale rozhodně.

	„Odjedeme ráno, tak jak máme v plánu. Ale jestli nám navrhujete, abychom jeli teď hned, měli byste si to ještě jednou přebrat. Tohle tábořiště je vaše stejně jako naše. A teď zmizte a už nás nerušte.“

	„Já tě přetáhnu vopaskem, voň ti ten hřebínek spadne!“ zařval Ludva a začal si odepínat kožený pásek.

	George uvolnila Timův obojek. „Vem si je, Time,“ poručila. „Ale nekousej. Jenom je vystraš.“

	Tim radostně zaštěkal a seskočil na zem. Vrhl se na ty dva. Věděl, co po něm George chce, a i když by se do nich svými ostrými zuby s chutí zakousl, neudělal to. Alespoň to předstíral a vrčel tak rozzuřené, že je k smrti vyděsil.

	Ludva vyrazil proti Timovi, že ho chce jako zabít. Jenže na Tima žádné takové hrozby neplatily. Chytil Ludvu za pravou nohavici, škubl s ní a roztrhl mu ji až ke kolenu.

	„Honem, ten pes je cvok!“ křičel Dan. „Sežere nás, jestli se nevypaříme. Zavolejte si ho. My už jdeme. Ale ráno vodsaď koukejte vypadnout, nebo si na vás došlápnem! Jednou vám to stejně spočítáme.“

	Když George viděla, že se ti dva mají skutečně k odchodu, zapískala na Tima. „K noze, Time. Hlídej, než opravdu odejdou. Kdyby se vrátili, tak si je vem.“

	Ale dva muži brzy zmizeli a nic by je té noci už nepřimělo se vrátit a měřit si své síly s Timem.
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V kopcích

	Děti chování těch dvou mužů vyvedlo trochu z míry a zneklidnilo. George vyprávěla, jak ji Tim vrčením vzbudil a jak slyšela ty dva spolu tiše hovořit.

	„Já bych teda řekla, že krást sem nepřišli,“ přemítala. „Myslím, že tu prostě měli tajnou schůzku. Netušili, že tu stojí naše maringotky, a rovnou do ty naší vrazili.“

	„Jsou to zlomyslný mizerové,“ prohlásil Julián. „A je mi fuk, co mi na to řekneš, George, ale dneska vám na noc ty dveře zamknu. Vím, že máš Tima, ale já nebudu nic riskovat, kdyby se ti dva náhodou vrátili, ať tam máš Tima nebo ne.“

	Anna byla tak vyděšená, že George svolila, aby Julián jejich dveře zamkl. Tim zůstal uvnitř zamčený s nimi. Hoši se vrátili do své maringotky a Julián taky zevnitř zamkl. Nechtěl nic riskovat.

	„Spadne mi kámen ze srdce, až budeme nahoře v kopcích,“ svěřil se. „Dokud budeme v blízkosti toho tábora, nebudu se cítit v bezpečí. Tam nahoře to bude lepší.“

	„Vyrazíme hned po snídani,“ navrhl Dick a uložil se zpátky do postele. „Páni, ještěže měly holky dneska toho Tima. Ti chlápkové vypadali, že se na tebe chtějí vážně vrhnout, Juliáne.“

	„Jo. A proti nim bych moc šancí neměl,“ souhlasil Julián. „Jsou to oba takoví habáni.“

	Příštího rána se všichni brzy probudili. Nikomu se nechtělo jen tak lenošit, ale každý už už aby odjeli, než se zas objeví Ludva a Dan.

	„Anna a George připraví snídani a my s Dickem přivedeme koně a zapřáhneme je,“ rozhodl Julián. „A tak můžeme vyrazit rovnou po snídani.“

	Když se nasnídali, všechno sklidili. Vyhoupli se na kozlíky a už chtěli odjet, když tu zahlédli, jak se k nim po cestě blíží Ludva a Dan.

	„Tak zvedáte kotvy, že jo?“ zašklebil se Dan. „To je dobře. To jsem rád, že umíte poslouchat. Kam máte namířeno?“

	„Nahoru do těch kopců,“ řekl Julián. „Ale do toho vám nic není, kam teď pojedeme.“

	„To máte lepší jet podél úpatí než přes vršek,“ dával jim rozumy Ludva. „To je přece blbost jet na vršek, aby se koně museli vláčet celou cestu s těma maringotkama.“

	Julián chtěl už už odpovědět, že nemá v úmyslu jet na druhou stranu kopců až přes samotný vršek, když tu se zarazil. Ne, jen těm chlápkům neprozradit, že se chtějí tam nahoře utábořit, nebo zas přijdou a budou jim vyhrožovat.

	Mlaskl na Doba. „Pojedeme si, kudy chceme,“ odpověděl odměřeně. „A to znamená nahoru do kopce. Uhněte laskavě z cesty.“

	Jelikož Dob vykročil přímo proti nim, museli uskočit na stranu. Zakabonili se. Vtom zaslechli, jak kdosi přibíhá. Přihnal se Nobby s Žerykem a Barykem v patách jako obvykle.

	„Hele, proč jedete tak brzo?“ vykřikl. „Moh bych se svízt kousek s vámi?“

	„Žádný takový,“ zatrhl mu to strejda a vrazil překvapenému chlapci nečekanou facku. „Řek jsem jim, aby vypadli, tak jedou. Kolem tábora se nám nikdo potulovat nebude. A ty si nenamlouvej, že se snad s tebou chtěj kamarádit, jo! Mazej i s těma psama a koukej je pěkně cvičit, nebo dostaneš další herdu, že vemeš druhou o zem!“

	Nobby na něj zůstal rozčileně a vyděšeně koukat. Znal svého strejdu příliš dobře, než aby mu odporoval. Rozmrzele se otočil a zamířil zpátky k táboru. Maringotky ho cestou předjely. Julián na něj tlumeným hlasem zavolal:

	„Nic si z toho nedělej, Nobby. Nahoře v kopcích na tebe počkáme. Neříkej to Ludvovi, ani strejdovi. Ať si myslí, že jsme odjeli nadobro. A vezmi s sebou Ponga!“

	Nobby se usmál: „No jasně! Můžu tam s sebou vzít na cvičení i psy, ale ne dneska. Dneska nemám odvahu. Jen co ti dva na celej den někam vypadnou, tak vám tábor ukážu, jo? Domluveno?“

	„Tak jo,“ přikývl Julián a jeli dál. Ludva a Dan nezaslechli ani slůvko, dokonce ani netušili, že se kluci baví, protože Nobby šel schválně pořád dopředu a po dětech se ani neohlédl.

	Cesta se vinula vzhůru do kopců. Nejdřív moc příkrá nebyla, ale klikatila se kopcem sem a tam. Na půl cesty přejely maringotky přes kamenný most, pod nímž tekl prudký potok.

	„Ten potok se řítí jako splašený!“ pozorovala ho George, jak zurčí a bublá na své cestě z kopce dolů. „Hele! Že pramení támhle, tam v tom svahu?“

	Ukázala kousek nahoru. Skutečně to vypadalo, jako by pramenil přesně tam, kam ukazuje.

	„Ale přece nemůže jen tak pramenit tady – takový široký a prudký potok!“ namítl nevěřícně Julián a zastavil Doba na druhé straně mostu. „Pojďte se tam mrknout, já mám žízeň jako trám. A jestli tam pramen fakt je, bude bezvadně studený a čistý, tak se můžem aspoň napít. Pojďte, jdeme.“

	Jenže žádný pramen tam nebyl. Potok tam nepramenil, nýbrž vytékal z otvoru ve skále, a to stejně široký a prudký, jako byl pod mostem. Děti se sklonily a nakoukly do díry, ze které voda proudila.

	„Ta voda teče zevnitř toho kopce,“ oznámila překvapeně Anna. „Představte si to: bloudí tam uvnitř v podzemí! To musí být blahem bez sebe, když tady najde východ!“

	Vody se radši nenapili, jelikož to nebyl tak čistý a průzračný potok, jak doufali. Ale když poodešli kousek dál, narazili na skutečný pramen, který tam vyvěral pod kamenem, studený a křišťálově čistý. Napili se a shodli se na tom, že to byl ten nejchutnější nápoj, jakého se kdy v životě napili. Dick šel podle pramínku kousek z kopce dolů a zjistil, že se vlévá do prudkého potoka.

	„Řekl bych, že teče do jezera,“ usoudil. „Pojďte, pojedeme dál a najdeme si nějaký statek, Juliáne. Před chvilkou jsem určitě zaslechl kohoutí kokrhání, takže nemůže být daleko.“

	Projeli zatáčkou a spatřili statek, stará stavení neuspořádaně rozesetá po svahu. Okolo pobíhaly a kdákaly slepice. Ovce se pásly nad statkem a krávy přežvykovaly trávu na přilehlých loukách. Nedaleko pracoval jakýsi muž, kterého Julián pozdravil: „Dobrejtro! Vy jste zdejší hospodář?“

	„Kdepak. Hospodář je támhle,“ ukázal muž ke stodole. „Ale dejte si pozor na psy.“

	Obě maringotky se pohnuly směrem ke statku. Hospodář zaslechl, jak přijíždějí, a vyšel i se svými psy ven. Když zjistil, že v maringotkách jsou samé děti, vypadal překvapeně.

	Julián se s ním dal do řeči velice slušně a vychovaně tak, jak se to u něj všem dospělým tolik líbilo. Brzo se zapovídali a jejich hovor měl uspokojivé výsledky. Hospodář byl ochoten poskytovat jim z hospodářství, co chtěli. Mohli dostat, kolik mléka chtěli a kdy chtěli. Jeho žena jim prý určitě uvaří, co budou chtít, a napeče jim i koláče.

	„Co kdybych se s ní dohodl na placení?“ navrhl Julián. „Rád bych vždycky za všechno rovnou zaplatil.“

	„Správně, hochu,“ souhlasil hospodář, „dobré účty dělají dobré přátele. Tak se s ní pojďte seznámit. Má děti ráda a vás přivítá, jak se patří. Kde chcete tábořit?“

	„Rád bych někde, kde bychom měli hezký výhled na jezero,“ vysvětloval své plány Julián. „Odtud vidět není. Ale třeba o kousek dál bude výhled, jaký si představuju.“

	„Ano, jeďte ještě asi sedm set metrů,“ řekl hospodář. „Tam ještě cesta vede. A až přijedete k několika hezkým břízkám, uvidíte takovou chráněnou plošinu vpravo přímo ve svahu s nádherným výhledem na jezero. Můžete si dotáhnout maringotky až tam a budete chráněni před větrem.“

	„Mockrát děkujeme,“ řekly děti sborem a pomyslely si, jak je ten hospodář hodný. Úplně jiný než Ludva a Dan s těmi jejich věčnými výhružkami a záchvaty vzteku!

	„Nejdřív půjdeme pozdravit vaši ženu,“ rozhodl Julián, „a pak se utáboříme na ty plošině, jak nám radíte. Myslím, že se zas brzo uvidíme.“

	Šli se seznámit s hospodyní, zavalitou, baculatou, starší ženou, jejíž oči vyzařovaly dobrou pohodu. Moc pěkně je uvítala, dala jim ještě teplé housky z trouby a nabídla jim, aby si natrhali malé fialové švestičky ze stromu u starého statku.

	Julián se s ní dohodl, že bude platit za všechno, co si koupí, rovnou každý den. Ceny, o které si hospodyně řekla, byly skutečně velice nízké, ale nechtěla ani slyšet o tom, že by si vzala za své zboží víc.

	„Moc ráda tu uvidím vaše roztomilé tvářičky!“ řekla. „To bude taky část mé odměny, víte? Podle vašich způsobů a chování jste dobře vychované děti. Vím, že nebudete na statku nic ničit, ani tropit žádné skopičiny.“

	Děti vyšly ven, napakované vším možným jídlem, od vajíček a šunky až po sušenky a zázvorové koláče. Když se Anna loučila, strčila jí hospodyně do ruky láhev malinové šťávy. Ale když se Julián otočil, aby jí za to zaplatil, úplně se rozdurdila:

	„Když chci dát někomu dárek, tak mu ho dám!“ řekla. „Dejte už pokoj… s tím věčným placením za všechno. Budu mít pro vás vždycky nějaký pamlsek navíc, tak se neopovažte chtít za to platit, nebo vás poženu válečkem na nudle!“

	„Ta je tak strašně hodná!“ řekla Anna, když se vraceli k maringotkám. „Dokonce i Tim si s ní chtěl potřást packou, aniž bys mu to nařídila, George, a to jen tak někomu neudělá, že jo?“

	Uložili si jídlo do spížky, vyhoupli se na kozlíky, mlaskli na Doba a Trota a vydali se zase na cestu.

	Asi po sedmi stech metrech narazili na pár bříz. „Tady někde musíme najít tu chráněnou plošinu,“ řekl Julián.

	„Hele, támhle je! Ten útulný plácek, zaříznutý do svahu! Na táboření jako dělaný. A páni, ten senzační výhled!“

	To byl tedy výhled! Ze strmého svahu bylo vidět až na jezero. Rovná a klidná hladina se táhla do dálky jako kouzelné zrcadlo. Z místa, kde zrovna stáli, viděli až k protějším břehům.

	„To je ale modrý, co?“ hleděla Anna s úžasem. „Ještě modřejší než obloha. To bude nádhera mít každý den tak senzační výhled!“

	Julián zajel s maringotkami na plošinu. Rostl tam vřes, tvořící měkký, fialový koberec. Zvonky, bledé jako večerní obloha, vyrůstaly v trsech ve svahu nad nimi. Bylo to báječné místečko na táboření.

	Georginy dobré uši zaslechly, jak někde zurčí voda, a tak se vydala ji hledat. Zavolala na ostatní. „Co byste řekli? Vyvěrá tu ze skály další pramen! Máme tu zavedenou vodu na pití i na mytí! To je štígro!“

	„To teda je,“ přitakal Julián. „Je tu nádherně a nikdo nás tu nebude otravovat.“

	Jenže to se přepočítal!
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Nepříjemné setkání

	To bylo panečku něco utábořit se na tom útulném plácku! S maringotkami tam zacouvali a postavili je vedle sebe. Vypřáhli koně a odvedli je na velikou louku, kde se pásli hospodářovi koně po své celodenní práci. Zdálo se, že Trotovi a Dobovi se ta zelená, svažující se louka náramně líbí. Měla svůj vlastní pramen, který protékal skrz vydlabaný kámen a zase z něj vytékal, takže ten byl neustále plný čerstvé studené vody. Oba koně se tam šli napojit.

	„Pro koně je to tu fajn,“ rozhlížel se Julián. „Řekneme hospodáři, že si je může půjčit, když bude chtít. Brzy budou žně a třeba by rád Doba a Trota na pár dnů zapřáhl. Určitě se zase rádi skamarádí s dalšími koňmi.“

	Na přední straně plošiny byl skalnatý okraj, po kterém se pnuly trsy vřesu. „Tohle bude naše vyhlídka na jezero!“ prohlásila Anna. „A jak je to tu vyhřátý od sluníčka! To je senzace!“

	„Navrhuju, abychom tady na ty skále vždycky jedli,“ řekla George a přisedla si k Anně. „Je to pohodlný a místa je tu dost. A je to i dost rovný, takže by se nám tu z hrnku nebo z talíře nemělo nic vylít nebo vysypat. A ten výhled je fakt boží. Nevidíte někdo cirkus?“

	„Tamhle stoupá kouř,“ ukázal Dick. „Řekl bych, že tam budou mít tábor. A hele, tamhle vyjíždí na jezero loďka! Ta je ale maličká, co?“

	„Třeba je v ní Nobby,“ uvažovala Anna. „Copak s sebou nemáme dalekohled, Juliáne? Já myslela, že jsme ho vzali.“

	„Ale jo, vzali,“ vzpomněl si Julián. „Já pro něj skočím.“ Odběhl do zelené maringotky, prohrabal šuplíky a vrátil se s dalekohledem, který se mu houpal na řemínku.

	„Našel jsem ho!“ ukazoval a přiložil si ho k očím. „Ano, teď vidím tu loďku zřetelně – a je v ní fakt Nobby. Ale koho to má s sebou? Páni, to je Pongo!“

	Každý se musel podívat dalekohledem, aby uviděl v loďce Nobbyho a Ponga.

	„Nobby by nám vlastně mohl dát vždycky z loďky znamení, kdyby nám chtěl naznačit, že Ludva a strejda jsou pryč,“ napadlo Dicka. „Pak bychom věděli, že vzduch je čistý, a mohli bychom seběhnout dolů do tábora a porozhlídnout se tam.“

	„Jo. Bezva nápad,“ souhlasila George. „Podej mi ten dalekohled, Dicku. Tim se chce taky mrknout.“

	„Copak ten se může dívat dalekohledem, ty chytrá?“ smál se Dick, ale dalekohled George podal. Tim nastavil důležitě oči k dalekohledu a naprosto vážně se do něj díval.

	„Haf,“ prohodil, když se od dalekohledu odlepil.

	„Říká, že taky viděl Nobbyho a Ponga,“ tlumočila George a ostatní se rozesmáli. Anna tomu skoro uvěřila. Tim je tak zvláštní pes, říkala si a hladila ho po hebké hlavě.

	Bylo strašné vedro. Takové vedro, že se ani nedalo nic podniknout, dokonce ani sejít dolů k jezeru a vykoupat se! Děti byly rády, že jsou nahoře na kopci, protože tam aspoň trošku pofukoval větřík a ovíval je.

	Neočekávali, že by toho dne ještě Nobbyho znovu spatřili, ale doufali, že se ukáže zítra. Kdyby ne, sešli by dolů, vykoupali by se v jezeře a snad by se tam s ním někde setkali.

	Brzy se ta skála tak rozpálila, že se na ní nedalo sedět.

	Děti se přesunuly k břízkám, které jim poskytly aspoň trochu stínu. Vzaly si tam s sebou knížky. Tim se tam uvelebil s nimi a funěl tak, jako by právě běžel maratón. Neustále se odbíhal k potůčku napít. Anna nalila do velké mísy studenou vodu a postavila ji i s hrníčkem na místo, kde profukoval větřík. Děti měly žízeň celý den, a tak bylo příjemné nabrat si hrníčkem vodu a napít se.

	Hladina jezera byla ten den neuvěřitelně modrá a tak klidná, že se leskla jako zrcadlo. Nobbyho loďka už vidět nebyla. Oba s Pongem zmizeli. Ani kolem jezera se nic nehnulo.

	„Co kdybychom seběhli navečer, až se ochladí, dolů k jezeru a vykoupali se?“ přišel o svačině s nápadem Julián. „Dneska jsme zrovna moc pohybu neměli, neuškodilo by nám sejít dolů a zaplavat si. Tima bychom tu radši nechali, kdybychom náhodou potkali Ludvu nebo Dana. Ten by se na ně dneska určitě vrhnul. My si vždycky můžeme dát bacha a těm dvěma se vyhnout, ale Tim by na ně skočil hned, jak by je zmerčil. Třeba bychom byli zrovna ve vodě a nemohli bychom ho zadržet.“

	„Stejně by nám měl hlídat maringotky,“ usoudila Anna. „Já jenom ještě opláchnu v potoce ty hrnky a talíře. Nikdo už si nechce přidat?“

	„Děsný hic,“ řekl Dick a převalil se na záda. „Kéž bychom teď byli u jezera – skočil bych rovnou do vody!“

	V půl šesté už bylo chladněji a děti se vydaly dolů z kopce. Tim se zlobil a byl uražený, že ho nevzaly s sebou.

	„Ty budeš hlídat, Time,“ poručila mu nesmlouvavě George. „Jasný? Nikdo se k našim maringotkám nesmí přiblížit. Hlídej, Time!“

	„Haf!“ zaštěkal smutně Tim a stáhl ocas mezi nohy. Hlídat! Copak George neví, že maringotky neutečou a že on by se v jezeře taky rád vycachtal?

	Nicméně zůstal stát na okraji skály, aby aspoň ještě zahlédl poslední z dětí, uši napnuté, aby slyšel jejich hlasy, a ocas otráveně svěšený. Pak si šel lehnout pod Georginu maringotku a trpělivě vyčkával, až se mu kamarádi vrátí.

	Děti šly dolů z kopce, s plavkami v rukou a všelijak si zkracovaly cestu, hopkajíce po strmých skalách jako kůzlata. Když se táhly nahoru v maringotkách s Dobem a Trotem, zdálo se, že je to pěkný kus cesty, ale teď, když šly po svých a mohly se dát všelijakými pěšinkami a zkratkami, kdykoli se jim zachtělo, už jim to tak daleko nepřipadalo.

	Když děti narazily na jeden hodně strmý úsek, musely se vrátit zpátky na cestu. Došly k ostré zatáčce, kde cesta zahýbala kolem strmé skalnaté stěny – a ke svému překvapení a úděsu málem vrazily do Ludvy a Tygra Dana!

	„Nevšímejte si jich,“ špitl Julián. „Držte se pohromadě a jděte pořád dopředu. Dělejte, jako že Tim se toulá někde za námi.“

	„Time, Time!“ zavolala George okamžitě.

	Ludva a Dan vypadali stejně překvapeně, když spatřili i děti, jako když děti uviděly je. Zastavili se a vrhli na ně zlý pohled, ale Julián hnal ostatní dál.

	„Hej, počkat!“ zavolal Dan. „Já myslel, že jste odjeli přes vršek toho kopce!“

	„Bohužel nemáme čas!“ odpověděl Julián. „Hrozně spěcháme!“

	Ludva se ohlížel po Timovi. Nehodlal se začít rozčilovat a hulákat, kdyby po něm ten šílený pes chtěl zase skočit. Mluvil na děti hlasitě a snažil se, aby nevypadal nasupeně.

	„Kde máte maringotky? Vy táboříte někde tady?“

	Jenže děti šly pořád dál, a on tedy musel jít za nimi, aby ho slyšely.

	„Hej! No tak co je? My vás neukousnem! Chcem jen vědět, jestli táboříte někde tady. Dole je to totiž lepší.“

	„Nezastavujte se,“ zamumlal Julián. „Nic jim neříkejte. Proč nám vykládají, že je to dole lepší, kdy včera byli vzteky bez sebe, jen abychom vypadli? Zbláznili se!“

	„Time, Time!“ zavolala zase George v naději, že ti dva je přestanou sledovat, když uslyší, že volá svého psa.

	Přestali. Nechali je jít a už na ně ani nekřičeli. Naštvaně se otočili a šli dál svou cestou.

	„Tak jsme je setřásli,“ odfrkl si Dick. „Netvař se tak vyděšeně, Anno. Copak tam na tom kopci asi chtějí? Nejsou z těch, co by si vyrazili na špacír jen tak pro nic za nic.“

	„Dicku, viď, že zas nespadnem do nějakýho dobrodružství?“ ujišťovala se Anna, tváříc se nešťastně jako šafářův dvoreček. „Já už o žádný nestojím. Já chci jen obyčejný, hezký, klidný prázdniny.“

	„Jasněže žádný dobrodružství nebude!“ odsekl Dick. „Sotva potkáme dva protivný cirkusáky, ty už si myslíš, že na nás číhá další dobrodružství! Já bych si fakt děsně přál, aby to tak bylo! Zatím každý prázdniny, co jsme spolu strávili, jsme nějaký dobrodružství prožili – a musíš uznat, že si o nich náramně ráda povídáš a vzpomínáš na ně.“

	„No, to jo. Jenže nemám moc ráda ten pocit, když zrovna nějaký dobrodružství prožívám,“ vysvětlovala Anna. „Myslím, že moc smyslu pro dobrodružství fakt nemám.“

	„To teda nemáš,“ souhlasil Julián a táhl Annu přes strmý výčnělek. „Ale jsi šikovná holka, Anno, tak se neboj. Stejně by se ti nelíbilo, kdybys nepřežila všechna dobrodružství s námi, že ne?“

	„To ne!“ vyhrkla Anna. „To bych nepřežila. Hele, už jsme dole. A tamhle je jezero! Voda vypadá, že je studená jako led.“

	Byli ve vodě sotva chviličku, když vtom se přihnal i Nobby. Mával a vykřikoval: „Jdu za vámi! Ludva šel se strejdou někam pryč. Hurá!“

	Žeryk a Baryk přiběhli s Nobbym, ale Pongo ne. Nobby byl v tu ránu ve vodě, plaval čubičku a cákal na George, když k ní doplaval.

	„Potkali jsme Ludvu a tvýho strejdu, když jsme šli sem,“ volala George. „Buď už zticha, Nobby, a nech mě mluvit. Povídám, že jsme zrovna potkali Ludvu a tvýho strejdu, jak šli někam nahoru.“

	„Nahoru?“ divil se Nobby. „Proč? Oni přece na statek pro jídlo nechoděj. Tam choděj každý ráno ženský.“

	„No prostě jsme je potkali,“ řekl Dick a plaval dál. „Vypadali náramně překvapeně, když nás uviděli. Doufám, že nemají v úmyslu nás zase otravovat.“

	„Já měl děsnej den,“ svěřil se Nobby a ukázal tmavé modřiny na ruce. „Strejda mě zbil jako koně za to, že se s vámi kamarádím. Prej se už nemám s cizíma lidma bavit.“

	„Ale proč ne?“ divil se Dick. „To je teda pěkný tyran! Ale ty si to stejně moc k srdci nebereš, co?“

	„Aby jo!“ vyhrkl Nobby. „Teď se vypařil tam nahoru, ne? Akorát si musím dát majzla, aby mě nenačapal s váma, to je všechno. Nikdo z tábora mě nepráskne, každej totiž Ludvu a Tygra Dana nesnáší.“

	„Viděli jsme tě s Pongem v loďce,“ doplaval k nim Julián a vmísil se taky do hovoru. „Říkali jsme si, že kdybys nám chtěl někdy dát nějaký znamení, tak bys prostě vyjel v loďce na jezero a zamával nám třeba kapesníkem. Máme totiž dalekohled a s ním tě bylo docela dobře vidět. Mohli bychom přijít dolů, když bys nám dal znamení. Věděli bychom, že nehrozí žádný nebezpečí.“

	„To je fakt,“ přisvědčil Nobby. „Pojďte, dáme si závod. Vsaďte se, že budu na břehu první!“

	Samozřejmě že nebyl, protože moc dobře plavat neuměl. Dokonce i Anna ho předhonila. Rychle se důkladně osušili.

	„Páni, já mám hlad jako vlk!“ uvědomil si Julián. „Pojď s námi, Nobby, dáš si s námi večeři!“
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Podezřelá změna názoru

	Nobby cítil obrovské pokušení vydat se s dětmi nahoru a najíst se s nimi. Jenže se bál, že potká Ludvu a strejdu, až se budou vracet zpátky z procházky.

	„No tak si dáme bacha a upozorníme tě, až je uvidíme nebo uslyšíme,“ řekl Dick, „a ty se schováš za nějaký keř, než přejdou. To si piš, že my si na ně dáme bacha taky, protože my je taky netoužíme potkat!“

	„Tak já půjdu,“ rozhodl se Nobby. „Vemu s sebou i Žeryka a Baryka. Rádi Tima uviděj.“

	A tak se jich vypravilo do kopce všech pět a ještě dva psi. Zpočátku to brali zkratkami, ale za chvíli nemohli popadnout dech, a tak se rozhodli, že půjdou po cestě, která byla sice delší, ale pohodlnější.

	Měli oči na stopkách, ale po těch dvou nebylo nikde ani stopy. „Už tam brzo budeme,“ oznámil Julián. Vtom se z dálky ozvalo Timovo štěkání. „Proč ten Tim štěká? Snad ti chlápci nebyli u našich maringotek?“

	„Ještěže jsme tam nechali Tima hlídat, jestli tam byli,“ blahořečil si Dick. „Třeba bychom byli o něco přišli.“

	Vtom se začervenal, protože si uvědomil, že vlastně mluví o Nobbyho strejdovi. To by mohlo Nobbyho rozčílit a urazit, když si někdo myslí, že by Tygr Dan mohl něco ukradnout.

	Jenže Nobby se vůbec neurazil.

	„Z toho si nic nedělej, že to říkáš zrovna o mým strejdovi,“ uklidňoval ho veselým hlasem. „Je zlej. To já vím. Ale i on to vlastně není můj vopravdickej strejda, víte. Když mi umřel tatínek a maminka, zanechali mi nějaký peníze. Ukázalo se, že požádali Tygra Dana, aby se o mě postaral. Takže on shrábnul prachy, prohlásil, že je můj strejda, a já s ním musím od tý doby bejt.“

	„To byl tenkrát u stejnýho cirkusu?“ zajímal se Julián.

	„Jo. Byli s mým tátou oba klauni,“ vysvětloval Nobby. „V naší rodině bejvali vždycky klauni. Ale jen počkejte, až budu velkej, tak vemu roha! Zdrhnu a dám se k jinýmu cirkusu, kde se budu moct starat o koně. Já jsem do koní blázen. Jenže ten chlápek v našem cirkusu mi skoro nikdy nedovolí, abych se k nim přiblížil. Nejspíš žárlí, protože to s nima umím!“

	Děti hleděly se zaujetím na Nobbyho. Připadalo jim, že je to neobyčejný kluk – chodí si s ochočeným šimpanzem, cvičí psy, bydlí s hlavním cirkusovým klaunem, umí dělat ty nejsenzačnější hvězdy a jeho jediným snem je dělat s koňmi! To je teda kluk! Dick mu skoro záviděl!

	„Byl jsi někdy ve škole?“ zeptal se Nobbyho.

	Ten zavrtěl hlavou. „Nikdy! Psát neumím. Umím jen trochu číst. Všichni lidi od cirkusu jsou na tom většinou stejně, takže to nikomu nevadí. Ježkovy zraky, vy jste určitě všichni vzdělaný! Vsadím se, že i Anna by uměla přečíst knížku!“

	„Já už čtu knížky kolik let!“ odpověděla Anna. „A v matematice teď bereme zlomky.“

	„Cože! Jaký zlomky?“ zeptal se zvědavě Nobby.

	„No čtvrtiny a poloviny a sedm osmin a tak,“ vysvětlovala Anna. „Jenže já bych radši místo zlomků uměla hvězdy jako ty, Nobby.“

	„Proč ten Tim tak štěká?“ přemítala George, když se přiblížili k břízkám. Vtom se zastavila, protože v trávě pod stromy zahlédla dvě ležící postavy. Ludva a Tygr Dan!

	Ale bylo už příliš pozdě, aby se Nobby schoval. Ti dva ho hned zmerčili. Stoupli si a čekali, až děti přijdou blíž. George byla šťastná, že je Tim nadoslech. Věděla, že by přiběhl na první zavolání či písknutí.

	Julián se podíval na ty dva muže. K jeho velkému překvapení se tvářili docela přívětivě. Tygr Dan se mírně zamračil, když zahlédl Nobbyho, ale hned se zase usmál.

	„Dobrý večer,“ pozdravil Julián odměřeně a byl by šel beze slova dál, kdyby mu byl Ludva nezastoupil cestu.

	„Koukám, že jste se tu usadili,“ usmál se Ludva a ukázal své žluté zuby. „Copak se nechystáte přes vršek na druhou stranu?“

	„Vám a vašemu kamarádovi se se svými plány svěřovat nebudu,“ odbyl ho Julián a tvářil se při tom velice dospěle. „Chtěli jste, abychom z údolí odešli, tak jsme odešli. A co děláme teď, do toho vám vůbec nic není.“

	„Ale je,“ namítl úlisně Tygr Dan, ale bylo vidět, že ho to stojí hodně úsilí. „Přišli jsme si sem vyhlídnout nějaký místo pro pár našich zvířat, víte? A byli bysme neradi, kdyby vás tu ohrožovali.“

	„Žádný strachy,“ odsekl pohrdavě Julián. „Tady na těch kopcích je spousta místa pro vás, vaše zvířata i pro nás. Nemyslete si, že nás zastrašíte. Zůstaneme si tu, jak dlouho se nám bude chtít. A kdybychom potřebovali pomoc, tamhle na statku je hospodář a jeho dělníci, nemluvě o našem psovi.“

	„Vy jste tam toho psa nechali hlídat?“ zeptal se Ludva, když se zas ozvalo Timovo štěkání. „Zasloužil by vodstřelit, ten váš čokl. Je nebezpečnej.“

	„Ten je nebezpečný jen pro lumpy a darebáky,“ vpadla mu do řeči George. „Nepřibližujte se k našim maringotkám, když Tim hlídá. Jinak vám dá co proto.“

	Ludvovi začínala docházet trpělivost: „Tak zmizíte nebo ne? Už jsme vám řekli, že tadyhle ten plácek potřebujem. Můžete sjet dolů a utábořit se zase u jezera, jestli chcete.“

	„Jasně, to můžete,“ přidal se Tygr Dan a děti nestačily žasnout. „Jen přijeďte. Můžete se každej den koupat v jezeře a Nobby vám může ukázat celej tábor a vy se spřátelíte se všema zvířatama. Co vy na to?“

	Teď bylo na Nobbym, aby se začal divit.

	„Ježkovy zraky! Copak jste mě neztloukli do modra za to, že s nima kamarádím?“ ptal se nevěřícně. „Co to s náma zas hrajete? V životě jste na kopci zvířata neměli. Vždyť…“

	„Drž klapačku,“ přerušil ho Tygr Dan tak ostře, že ve všech dětech zatrnulo. Ludva do Dana šťouchl a ten se zase ze všech sil snažil vypadat laskavě.

	„Nechtěli jsme, aby se Nobby přátelíčkoval s takovou hogo fogo partou jako vy,“ začal zase. „Ale vypadá to, že jste si docela kápli do noty, takže nejsme proti. Můžete sjet dolů, utábořit se u jezera a Nobby vám ukáže celej cirkus. Líp už to říct neumím.“

	„Vy máte pro to, co nám navrhujete, jiný důvody,“ nevěřil mu Julián. „Je mi líto, ale my už jsme si svý plány udělali a s vámi o nich mluvit nebudu.“

	„Pojďte, půjdeme pro Tima,“ navrhl Dick. „Může se uštěkat, jak nás slyší, a co nevidět se sem přižene. Pak budeme mít co dělat, abychom ho před těma dvěma udrželi.“

	Děti se otočily k odchodu. Nobby se podíval nerozhodně na svého strejdu. Nevěděl, jestli má jít s nimi nebo ne. Ludva zase šťouchl do Dana.

	„Jen si jdi taky, když chceš,“ dovolil mu Tygr Dan a snažil se na překvapeného Nobbyho vlídně usmát. „Jen se drž svejch hodnejch kámošů. Můžeš se aspoň vod nich něčemu přiučit!“ Úsměv se změnil v úšklebek a Nobby pohotově uskočil z dosahu strejdovy ruky. Nemohl se v tom vyznat a bylo mu divné, proč najednou jeho strejda mluví jinak.

	Vyrazil za dětmi. Tim jim přiběhl naproti, štěkal při tom jak na lesy a vrtěl radostí svým huňatým ocasem.

	„Hodný pejsek, hodný pejsek,“ hladila ho George. „Moc dobře hlídáš. Víš, že kdybych tě potřebovala, tak bych zapískala, viď, Time? Hodný pejsek.“

	„Připravím vám něco k večeři,“ rozhodla se Anna. „Máme všichni hlad jako vlk. Můžeme si popovídat při jídle. George, pojď mi pomoct. Juliáne, mohl bys přinést limonádu? A ty, Dicku, mi nalej vodu do mísy.“

	Kluci na sebe významně zamrkali. Anna jim vždycky připadala hrozně legrační, když se chopila velení a začala udílet podobné rozkazy. Ale každý se dal poslušně do práce.

	Nobby šel pomoct Anně. Uvařili spolu v kastrůlku deset vajíček natvrdo. Pak Anna udělala chleby se zavařeným masem a rajčaty a vyndala koláč, který dostali od hospodářovy ženy. Vzpomněla si taky na malinovou šťávu – ta byla mňam!

	Posadili se na skálu, která ještě hřála, a pozorovali sluníčko, zapadající za jezero. Byl to ten nejhezčí večer, kdy jezero bylo modré jako chrpa a obloha posetá červánky. V jedné ruce drželi vajíčka natvrdo, ve druhé ruce chleba a spokojeně kousali. Mezi sebou měli mističku se solí, do které si vždycky vajíčko ponořili.

	„Já nevím proč, ale vždycky, když jím v přírodě, tak mi chutná mnohem víc než u stolu,“ sdělovala své pocity George. „Tak například kdybych jedla vajíčka natvrdo s chlebem doma, nikdy by mi nechutnaly tak jako tyhle.“

	„Sní každý dvě vajíčka?“ ujišťovala se Anna. „Počítala jsem se dvěma pro každýho. A je tu spousta koláčů a ještě víc chlebů a pár švestek, co jsme natrhali dneska ráno.“

	„Tohle je nejlepší jídlo, co jsem kdy v životě jedl,“ prohlásil Nobby a vzal si druhé vajíčko. „A taky nejlepší parta, v jaký jsem kdy byl!“

	„Díky,“ řekla Anna a každý vypadal potěšeně. Možná že se Nobby neuměl chovat jako oni, ale vždycky říkal to, co se hodilo.

	„To je dobře, že tě strejda nenutil, aby ses vrátil s ním a s Ludvou,“ byl rád Dick. „Je to stejně divný – takhle začít tvrdit úplný opak!“

	Začali to probírat. Juliána to skutečně znejistilo a dokonce uvažoval, jestli by neměli přejet na druhou stranu kopce a najít si jiné tábořiště.

	Ostatní pohrdavě odmítli.

	„Juliáne! My nejsme žádný padavky. My si tady kliďánko zůstaneme!“

	„Cože, teď odejít? Proč? Nikomu tady nepřekážíme, ať si ti chlápci trhnou nohou!“

	„Já se s mojí maringotkou ani nehnu, ať si říká kdo chce co chce!“ To byla samozřejmě George.

	„Ne, nikam nejezděte,“ souhlasil Nobby. „Ludvy ani strejdy si nevšímejte. Nic vám nemůžou udělat. Jen vás chtěj otravovat. Zůstaňte tady a já vám ukážu náš tábor, jo?“

	„Nemyslel jsem, že bych těm dvěma chtěl ustoupit,“ bránil se Julián. „Prostě za vás zodpovídám a ten Ludva a Tygr Dan se mi ani za mák nelíbí – a…“

	„Víš co, vem si ještě jedno vajíčko a zapomeň na to,“ poradil mu Dick. „Ludva a Dan nás odtud nedostanou ani heverem. A navíc bych moc rád zjistil, proč jsou tak žhaví, aby nás odtud vystrnadili. Připadá mi to náramně podezřelý.“

	Zapadající sluníčko bylo nádherně zbarvené do oranžova a do ruda a jeho ohnivý odraz se třpytil na jezeře. Nobby se neochotně zvedl a Žeryk a Baryk, kteří si před tím hráli s Timem, se vztyčili taky.

	„Už musím,“ vzdychl Nobby. „Ještě mám tam dole nějakou práci. Co kdybyste se zejtra přišli mrknout na zvířata? Bude se vám určitě líbit slonice Babča. Tu maj rádi všichni. A Pongo bude mít radost, až vás zas uvidí.“

	„Tvůj strejda si to třeba do zítřka zase rozmyslí a nebude nás chtít v táboře ani vidět,“ dělal si starosti Dick.

	„Tak vám dám znamení,“ rozhodl se Nobby. „Vyjedu v loďce na jezero, jo? A zamávám kapesníkem. To bude znamenat, že vzduch je čistej. Tak zatím! Čau!“
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Zážitky v cirkusovém táboře

	Příštího rána Anna sklidila s George věci po snídani a Dick odešel na statek koupit, co jim připravila hospodyně, a Julián si vzal dalekohled, usadil se na skálu a vyhlížel na jezeře Nobbyho v jeho loďce.

	Dick si vykračoval a při tom si pohvizdoval. Hospodyně byla ráda, že ho vidí, a ukázala mu dva velké košíky plné dobrot.

	„Ty plátky šunky jsem udila vlastnoručně,“ pyšnila se, když nadzvedla bílý ubrousek, kterým byl přikryt jeden košík. „A udělala jsem vám hrnec vepřové huspeniny. Nechte to někde v chladu. A ráno jsem vám vytrhla nějaký čerstvý salát a ředkvičky. A ještě nějaká rajčata.“

	„To je senzace!“ hltal Dick jídlo očima. „Přesně to, co máme rádi! Mockrát děkuju, paní Mackieová. A co je v tom druhým košíku?“

	„Vajíčka, máslo, mléko a plechovka sušenek z lineckého těsta, co jsem upekla,“ odpověděla paní Mackieová. „To by vám mělo do zítřka stačit, vám čtyřem. A v tom papíru je kost pro psa.“

	„Co jsem dlužen?“ zeptal se Dick. Zaplatil účet a sebral košíky. Paní Mackieová mu strčila do kapsy sáček.

	„Jen trochu domácího cukroví,“ vysvětlila. To byl její dáreček. Dick se na ni usmál.

	„Nebudu se snažit vám je zaplatit, protože mám strach z toho vašeho válečku na nudle,“ dělal si legraci. „Ale moc vám děkuju.“

	Spokojeně odešel. Když přišla Anna, aby začala vyndávat věci z košíků, říkal si, že bude zase v sedmém nebi. S jakým ohromným potěšením ukládala potraviny do spížky, dávala máslo do máselníku a pak do mísy se studenou vodou a skládala vajíčka na malé plato!

	Když se Dick vrátil, Julián na něj zavolal: „Nobby je v loďce. Pojď se podívat. Mává něčím, co nevypadá zrovna jako kapesník. To je určitě jeho prostěradlo!“

	„Nobby v ložním prádle nespí,“ opravila ho Anna. „Ani nevěděl, co to je, když to viděl u nás. Možná je to ubrus.“

	„Každopádně je to něco velikýho, čím nám chce naznačit, že je všechno v úplným pořádku a že můžeme přijít do tábora,“ usoudil Julián. „Vyrazíme?“

	„Ještě ne,“ řekla Anna a rozbalovala košíky, které Dick přinesl. „Musím ty věci uložit. Chcete si s sebou vzít svačinu? Jestli jo, tak ji musím připravit. Je, podívejte na ty dobroty!“

	Všichni se přiběhli podívat. „Paní Mackieová je zlatá,“ rozplývala se Anna. „No fakt, to jsou samý pochoutky. Hele ta senzační šunka. Voní božsky.“

	„Tady nám posílá dáreček: domácí cukroví,“ vzpomněl si Dick a vytáhl je z kapsy. „Vemte si!“

	Za půl hodiny měla Anna všechno připravené. Dohodli se, že s sebou vezmou svačinu pro sebe i pro Nobbyho. Vzali si s sebou taky plavky a osušky.

	„Vezmeme s sebou taky Tima?“ zeptala se George. „Já bych ráda. Jenže ti dva chlápci mají nějaký zálusk na naše maringotky, tak bychom ho tu možná měli spíš nechat zase hlídat. Nestojíme přece o to, abysme tu po návratu našli maringotky rozbitý nebo půlku věcí ukradenou.“

	„To bych řek že ne!“ přitakal Dick. „Vždyť nám nepatří ani ty věci, ani ty maringotky. Patří někomu cizímu, a tak tím spíš na to musíme dát moc dobrý pozor. Já bych řekl, že bychom tu Tima měli nechat hlídat. A ty, Juliáne?“

	„Já taky,“ souhlasil Julián. „Ty maringotky mají velkou cenu, tak je tu nemůžeme nechat napospas kdejakýmu pobudovi. Ačkoli bychom je mohli přece zamknout. Ale stejně tu dneska necháme Tima hlídat. Chudáčku Time, to je otrava, viď?“

	Tim neodpověděl. Vypadal sklesle a nešťastně. Cože! Zase už si jdou pryč bez něj! Věděl, co znamená „hlídat“ – má zůstat tady u těch domečků na kolečkách, než se dětem uráčí se vrátit? Strašně chtěl zase vidět Ponga. Stál tam se svěšenýma ušima a staženým ocasem jako hromádka neštěstí.

	Ale nedalo se nic dělat. Děti cítily, že tam nemohou maringotky bez hlídání nechat, když pořád ještě nevěděly, co si myslet o Ludvovi a Tygru Danovi. A tak všichni pohladili a povzbudili chudáčka Tima a pak se rozloučili. Tim si lehl na skálu zády k nim a ani se za nimi neohlédl.

	„Trucuje,“ řekla George. „Chudák Tim!“

	Dole v táboře byli co by dup a našli tam Nobbyho, Ponga, Žeryka a Baryka, kteří už na ně čekali. Nobby se zubil od ucha k uchu.

	„Viděli jste, jak jsem vám dával znamení?“ ujišťoval se. „Strejda si to nerozmyslel. Mám pocit, že vás docela bere a prej vás tu mám provést a ukázat všechno, co chcete. To, s čím jsem vám mával, to byla jeho košile. Říkal jsem si, že když vám zamávám něčím velikým, pochopíte, že je vzduch absolutně čistej.“

	„Kam si máme dát plavky a košíky se svačinou, až nás budeš provádět táborem?“ chtěla vědět Anna. „Pokud možno někam do chladu.“

	„Dejte si to do mý maringotky,“ navrhl Nobby a zavedl je k maringotce, která byla natřena modro-žlutě a měla červená kola. Děti si vzpomněly, že ji viděly, když před týdnem či dvěma projížděl cirkusový průvod kolem jejich domu.

	Nakoukli dovnitř. Nebylo to tam zdaleka tak pěkné jako v jejich maringotkách. Jednak tahle byla mnohem menší, a pak tam byl hrozný nepořádek. Taky tam byla špína a nějak to tam bylo divně cítit. Anně se moc nelíbila.

	„Není tak pěkná jako ty vaše!“ omlouval se Nobby. „Kdybych tak měl takovou maringotku jako vy! To bych si připadal jako král! Tak co byste chtěli vidět nejdřív? Slonici? Tak pojďte.“

	Šli ke stromu, k němuž byla slonice přivázaná. Omotala chobot kolem Nobbyho a pohlédla na děti malinkýma, chytrýma očičkama.

	„Tak co, Babčo,“ oslovil ji Nobby, „dáš si koupel?“

	Slonice zatroubila, až to v dětech hrklo. „Vemu tě až za chvíli,“ slíbil Nobby. „A teď – hop, hop, hop!“

	Na ta slova omotala slonice pevně chobot kolem Nobbyho pasu, zvedla ho celého do vzduchu a posadila si ho něžně na svou velikou hlavu!

	Anna se vyděsila:

	„Je! Nezranila tě, Nobby?“

	„Jasně že ne!“ odpověděl shovívavě Nobby. „Babča by neublížila ani mouše, viď?“

	Přišel k nim jakýsi malý muž. Oči mu zářily, jako by mu je někdo naleštil, a usmíval se od ucha k uchu. „Brejtro,“ pozdravil. „Jak se vám líbí moje Babča? Chcete vidět, jak hraje kriket?“

	„Ano!“ nadšeně souhlasili, a tak ten malý mužíček vytáhl kriketovou pálku a podal ji Babče. Uchopila ji do chobotu a zamávala s ní. Nobby jí hbitě sklouzl z hlavy na zem.

	„Já si s ní zahraju, Larry,“ žadonil a sebral muži míček. Hodil ho Babče a ta se do něj pálkou šikovně strefila. Proletěl jim nad hlavami!

	Julián míček chytil. Hodil ho slonici a to obrovské zvíře zase míček odrazilo – bum! Brzy si s Babčou hrály všechny děti a ohromně se přitom bavily.

	Pár malých dětí z tábora se tam taky přiběhlo podívat. Ale jakmile na ně Julián a George promluvili, polekaly se a vzaly do zaječích, pelášíce do svých maringotek. Byly ušmudlané a otrhané, ale většinou měly nádherné oči a bohaté, kudrnaté vlasy, i když by potřebovaly umýt a učesat.

	Nobby šel chytit Ponga, který ve své kleci poletoval sem tam a vydával sklíčené skřeky v domnění, že na něj zapomněli. Byl štěstím bez sebe, že zase vidí děti, a hned dychtivě objal Annu. Pak zatahal George za vlasy, schoval si obličej do tlapek a jeho oči šibalsky vykukovaly mezi prsty.

	„Ty jsi číslo, viď, Pongo?“ řekl Nobby. „Koukej se držet se mnou, nebo tě šoupnu zpátky do klece, jasný?“

	Šli se podívat na psy a všechny je vypustili. Byli to většinou teriéři a voříšci, hezcí a dobře udržovaní pejsci, kteří se vrhli nedočkavě na Nobbyho a byli z něj jako u vytržení. Bylo jasné, že ho mají rádi a důvěřují mu.

	„Chcete vidět, jak hrajou fotbal?“ zeptal se Nobby. „Hele, Žeryku, skoč pro mičudu. Tak dělej, fofrem!“ Žeryk vystřelil k Nobbyho maringotce. Dveře byly zavřené, ale ten mazaný pejsek se postavil na zadní a zmáčkl kliku čumákem. Dveře se otevřely a Žeryk vběhl dovnitř. Vyběhl ven, postrkuje míč čumákem. klíč seskákal ze schůdků a kutálel se na louku. Všichni psi se po něm nadšeně vrhli.

	„Hop-hop-hop!“ Posílali si míč sem tam, zatímco Nobby stál s rozkročenýma nohama a dělal jim bránu.

	Bylo na Žerykovi a Barykovi, aby dali gól, a úkolem ostatních psů bylo zabránit jim v tom. Takže to byl nesmírně zábavný zápas. V jedné chvíli se Žeryk vrhl po míči, poslal ho prudce po zemi Nobbymu mezi roztažené nohy a vstřelil gól. Do zápasu se vmísil i Pongo, míč sebral a upláchl s ním pryč.

	„To je faul!“ ječel Nobby a všichni psi se vrhli za zlobivým šimpanzem. Ten vyskočil na střechu maringotky a začal si tam s míčem pohazovat a zubil se při tom dolů na pěnící psy.

	„To je teda legrace!“ utírala si Anna slzy od smíchu. „Ach jo! Mě už bolí smíchy břicho.“

	Nobby musel pro míč vyšplhat nahoru na střechu maringotky. Pongo seskočil dolů druhou stranou, ale míč položil pečlivě na komín. Byl to vážně hrozný uličník.

	Pak se šli podívat na ty nádherné koně. Měli lesklé, sametové kožíšky. Zrovna je na veliké louce cvičil štíhlý, vysoký mladík, který se jmenoval Rossy, a koně ho poslouchali na slovo.

	„Rossy, můžu se projet na Černý královně?“ žadonil Nobby. „Dovolíš mi to?“

	„No tak jo,“ svolil Rossy a jeho černé vlasy se leskly stejně jako ty koňské kožíšky. Pak už děti zůstaly v úžasu stát s ústy dokořán, protože Nobby se vyšvihl na velkou černou klisnu, postavil se jí na hřbet a ona s ním tak po louce cválala kolem dokola!

	„Vždyť spadne!“ křičela Anna. Ovšemže nespadl. Pak najednou skočil na ruce a jel na Černé královně vzhůru nohama.

	„Dobrý, dobrý!“ křičel Rossy. „S koňma to umíš, mladej! A teď se svez na Fúrii.“

	Fúrie byla malá, zpupně vypadající klisnička, se kterou hráli všichni čerti. Nobby k ní přiběhl a vyhoupl se jí na neosedlaný hřbet. Stoupla si na zadní, odfrkla si a snažila se ho shodit. Ale on se nedal. Ať dělala co dělala, Nobby se jí držel jako klíště.

	Konečně toho Fúrie měla dost a dala se do klusu po louce. Pak vyběhla tryskem a náhle zůstala stát jako sloup, aby jí Nobby přepadl přes hlavu.

	Ale ten trik on už čekal a okamžitě se nahnul dozadu.

	„Dobrý, dobrý!“ volal Rossy. „Za chvíli ti bude žrát z ruky, Nobby! Jsi dobrej.“

	„Nobby, Nobby, ty jsi tak šikovný!“ vykřikla Anna. „Já bych tak chtěla umět to co ty! Strašně bych to chtěla!“

	Nobby spokojeně sklouzl z Fúriina hřbetu. Dělalo mu dobře trošku se předvést svým „nóbl“ kamarádům. Pak se rozhlédl kolem dokola: „No tohle! Kam zase zmizel ten šimpanz? Určitě zas provádí nějaký lumpárny! Pojďte ho najít.“
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Báječný den s hrozným koncem

	Brzy Ponga objevili. Přicházel zpoza jedné maringotky a tvářil se nesmírně spokojeně sám se sebou. Přistoupil k Anně, podal jí packu a vyrážel při tom láskyplné skřeky.

	Anna si vzala, co jí podával. Podívala se na to. „To je vajíčko natvrdo! Nobby, on se prohraboval v našich košíkách!“

	A taky že jo! Dvě vajíčka zmizela a taky pár rajčat! Nobby šimpanze plácl a zavřel ho zpátky do klece. Ten hrozně zesmutněl a vyluzoval zvuky, jako by naříkal, a packama si při tom zakrýval obličej. Anna z toho byla celá pryč.

	„To fakt pláče? Tak mu to odpusť, Nobby. On to tak nemyslel.“

	„Vždyť nebrečí. To dělá jen tak,“ ujišťoval ji Nobby. „A on to tak myslel. Já už ho znám!“

	Prohlíželi si cirkusová zvířata a dopoledne jim uteklo jako voda. Než se dostali k opicím, bylo poledne. „Mrkneme se na ně až pak,“ rozhodl Nobby. „Teď něco shltneme. Pojďte, najíme se u jezera.“

	Děti ke své radosti ještě vůbec nezahlédly Ludvu ani Tygra Dana. „Kde jsou?“ zajímal se Julián. „Odešli na celý den?“

	„Jo, chvála bohu,“ odpověděl Nobby. „Vypadli na další z těch jejich záhadnejch vejletů. Vždycky když jsme totiž na štaci, když vandrujeme z místa na místo, tak strejda občas v noci zmizí. Prostě se probudím, a on nikde.“

	„Kam chodí?“ zajímala se George.

	„To bych si netrouf zeptat se ho,“ odpověděl Nobby. „Každopádně se dneska s Ludvou někam vypařili. Myslím, že dřív než v noci se nevrátí.“

	Najedli se u jezera. Bylo chladné a modré, třpytilo se jim u nohou, jako by je zvalo.

	„Co kdybychom se vykoupali?“ navrhl Dick, když se našťouchli, že už víc nemohli. Julián se podíval na hodinky.

	„Po takový porci se nemá chodit hned do vody,“ připomněl jim. „Vždyť to víš, Dicku. Budeme muset chvilku počkat.“

	„Tak jo,“ ustoupil Dick a lehl si. „Dám si šlofíka. Nebo se půjdeme podívat na ty opice?“

	Nejprve si chvilku zdřímli a pak se sebrali a šli za opicemi. Když došli zpět do tábora, bylo tam boží dopuštění, všichni křičeli jeden přes druhého.

	„Co je?“ rozhlížel se Nobby. „Ježkovy zraky! Opice jsou vypuštěný!“

	A byly. Všude, kam se děti podívaly, viděly malé hnědé opičky, které si pro sebe cosi skřehotaly, na střechách maringotek i na stanech!

	K Nobbymu přistoupila snědá žena s výraznýma očima. Popadla ho za rameno a zatřásla s ním: „Vidíš, co proved ten tvůj šimpanz!“ zlobila se. „Dal jsi ho do klece, ale pořádně jsi ho nezavřel! Vylezl ven a vypustil všechny opice. Zatracenej šimpanz! Přetáhnu ho koštětem, až ho jednou chytím!“

	„A kde je Lucilla?“ zeptal se Nobby, ustupujíc od rozlícené ženy. „To je nemohla zavřít ona?“

	„Lucilla šla do města!“ láteřila žena. „Ta bude štěstím bez sebe, až se vrátí!“

	„Ale co, tak nechte ty opice bejt!“ řekl Nobby. „Těm se nic nestane. Však se Lucilly dočkaj!“

	„Kdo je to Lucilla?“ chtěla vědět Anna, která si v duchu říkala, jak vzrušující je život v cirkusovém táboře.

	„Jí ty opice patří,“ vysvětlil Nobby. „Hele – tamhle zrovna jde! Ta už si poradí.“

	K táboru šla svižným krokem taková scvrklá starší žena. Annu napadlo, že ona sama vypadá jako opice. Měla výrazné, bystré oči a drobnýma rukama si přidržovala velký, červený šátek. Její ruce vypadaly jako hnědé tlapky.

	„Utekly ti opice!“ křičely děti z tábora. „Lucillo! Utekly ti opice!“

	Jak to Lucilla zaslechla, zvýšeným hlasem všem přítomným ostře vynadala. Pak zůstala stát bez hnutí a rozpažila ruce. Pronášela jakási něžná slůvka jazykem, který děti neznaly – kouzelná slůvka, jak Anna později usoudila.

	Rozuteklé opice se vrhly dolů ze střech maringotek, a vítajíce ji láskyplnými skřeky, přibíhaly k ní jedna za druhou. Vyskočily Lucille na ramena a na ruce a tulily se k ní jako malé, snědé dětičky. Jediná opice nezůstala pozadu – všechny se rozběhly k Lucille jakoby mávnutím kouzelného proutku.

	Pomaloučku kráčela k jejich kleci a mumlala při tom ta něžná slůvka. Všichni ji tiše sledovali.

	„Je to taková podivínka,“ řekla ta snědá žena Nobbymu. „Kromě svých opic nemá ráda nikoho a nikdo zas nemá rád ji, jen ty její opice. Dej si bacha, aby si to nevyřídila s tím tvým šimpanzem za to, že jí ty opice vypustil!“

	„Vezmu ho i s Babčou dolů vykoupat se,“ rozhodl se Nobby. „Než se vrátíme, Lucilla na to zapomene.“

	Popadli Babců a našli si uličníka Ponga, který se schovával pod maringotkou. Upalovali, jak nejrychleji mohli, zpátky k jezeru, i Babča držela statečně krok a těšila se na koupel.

	„Mám pocit, že takovýhle věci nejsou asi v cirkusovým táboře vzácností,“ usoudila Anna. „To přece nemá s normálním životem moc společnýho.“

	„Jak to?“ podivil se Nobby. „Pro mě je teda úplně normální!“

	Voda v jezeře byla chladivá a všem se koupání a cachtání ohromně líbilo. Pongo se neodvážil daleko, zato postříkal každého, kdo se k němu přiblížil, a hlasitě se při tom hihňal a vřeštěl. K smrti vyděsil Babču, když se jí vyhoupl na hřbet a zatahal ji za velikánské ucho.

	Ponořila chobot do vody, nasála do něj hodně vody, otočila si ho nad hřbet a všechnu tu vodu vychrstla na překvapeného šimpanze! Děti vyprskly smíchy, smály se, až se za břicho popadaly při pohledu na Ponga, který celý vyjukaný z Babčina hřbetu spadl do vody. Bác! Žuchnul tam jako pytel brambor a vypadal jako zmoklá slepice. Přesně tohle tak strašně nesnášel.

	„Dobře ti tak, ty darebo!“ křičel Nobby. „Hele, nech si toho, Babčo. Necákej na mě!“

	Slonici, které se její žert náramně zalíbil, se přestat nechtělo. A tak si děti od ní musely udržovat pořádný odstup, protože slonice měla výtečnou mušku.

	„Takovou legraci jsem v životě nezažila!“ řekla Anna, když už se utírala. „Celou noc se mi bude zdát o opicích a slonech, o koních, psech a šimpanzech!“

	Nobby udělal samou radostí podél břehu jezera snad dvacet hvězd a Pongo se začal hned opičit. Šlo mu to dokonce ještě líp než Nobbymu. Anna to zkusila taky, jenže se hned rozplácla na zem.

	Pak se vrátili zpátky do tábora. „Škoda že vám nemůžu nabídnout čaj,“ omlouval se Nobby, „ale my nějak čaj nepijem, myslím jako my od cirkusu. Já vlastně po ty porci v poledne stejně nemám žádnej hlad. Vy jo?“

	Nikdo hlad neměl. Podělili se o domácí karamely paní Mackieové a jednu dali i Pongovi. Ta mu ovšem slepila zuby a on z toho byl tak legračně vytřeštěný, když zjistil, že nemůže otevřít pusu, až se děti válely smíchy.

	Sedl si, kýval se ze strany na stranu a sklíčeně naříkal. Ale karamela se brzy rozpustila, takže Pongo zjistil, že zas může pusu otevřít. Zbytek bonbónu hlasitě vycucal, ale další už si nedal.

	Děti se toulaly po táboře a prohlížely si různé maringotky. Teď už si jich nikdo moc nevšímal. Byli to prostě Nobbyho nóbl kámoši a hotovo. Některé menší děti vykoukly a vyplázly na ně své růžové jazýčky, ale Nobby je okřikl a ony zase zalezly.

	„Fakt se neuměj vůbec chovat!“ rozčiloval se Nobby. „Ale jsou hodný.“

	Došli až k místu, kde stály veliké vozy, plné všelijakých věcí pro cirkusová představení. „Tady na to kašlem, to se nevykládá, když máme prázdniny v takovýmhle táboře,“ vysvětloval Nobby. „Tady to není potřeba. Když někde táboříme a máme tam představení, tak tady ty věci vykládám. Musím vyndat všechny lavice a naskládat je za sebou pod cirkusovým šapitó. To pak nevíme kam dřív skočit, to vám teda řeknu!“

	„Co je tady v tom?“ zajímala se Anna, když přišli k menšímu vozu, zakrytému pevně přišněrovanou plachtou.

	„Co já vím,“ odpověděl Nobby. „Tenhle vozejk patří strejdovi. Ten mi v životě nedovolí to rozvázat. Netuším, co tam má. Říkal jsem si, jestli to náhodou nejsou věci po tátovi a mámě. Už jsem vám povídal, že umřeli. No a jednou jsem si řek, že se dovnitř mrknu, jenže strejda Dan mě nachytal a málem mě přizabil!“

	„No, ale jestli to patřilo tvým rodičům, tak by to teď mělo být tvoje!“ namítla George.

	„Zvláštní je, že někdy je ten vozejk nacpanej k prasknutí,“ říkal Nobby, „a někdy ne. Možná si tam dává nějaký svý věci i Ludva.“

	„No teď už by tam nikdo nedostal ani ň!“ díval se na něj Julián. „Je parádně naštosovaný!“

	Za chvíli je vůz přestal zajímat. Šli dál, aby si mohli prohlédnout „cirkusácký serepetičky“, jak tomu Nobby říkal. Anna si pod tím představovala kostýmy, ale nakonec se z toho vyklubaly židle a stoly, naleštěné tyče pro balancování provazochodců, pestrobarevně natřené vysoké stoličky pro výstupy psů a podobné „cirkusové serepetičky“.

	„Rekvizity, Anno,“ objasnil Julián. „Cirkusové rekvizity. To jenom Nobby tomu tak říká. Heleďte, neměli bychom se už vrátit? Zastavily se mi hodinky. Kolik tak může být?“

	„Páni, to je hodin!“ pohlédl Dick na své hodinky. „Už je sedm. To se nedivím, že mám tak ukrutánský hlad! Měli bychom se už vrátit. Jdeš s námi, Nobby? Můžeš si dát s námi večeři, jestli chceš. Zpátky určitě trefíš i za tmy.“

	„Vezmu si s sebou Ponga, Žeryka a Baryka,“ řekl Nobby, kterému pozvání udělalo radost. „Kdybych snad netrefil já, tak oni určitě trefí.“

	A tak unavení z toho dlouhého a rušného dne, vydali se nahoru do kopce. Anna začala rozmýšlet, co jim předloží k večeři. Samozřejmě šunku a rajčata a trochu té malinové šťávy, zředěné ledově studenou pramenitou vodou.

	Jakmile se přiblížili k maringotkám, uslyšeli Tima, jak rozčileně štěká. Štěkal bez ustání, hlasitě a rozhořčeně.

	„Zdá se, že je naštvaný,“ řekl Dick. „Chudáček Tim! Určitě si myslí, že jsme ho tam nechali na pospas.“

	Když přišli k maringotkám, Tim se vrhl na George, jako by ji neviděl celou věčnost. Sápal se po ní, olizoval ji a zase šťouchal tlapami.

	Žeryk a Baryk měli taky radost, že ho vidí, a pokud jde o Ponga, ten byl nadšením bez sebe. Několikrát si potřásl rukou s Timovým ocasem a byl zklamaný, že si ho Tim ani trošku nevšímá.

	„Hele! Co to ten Žeryk má?“ vykřikl najednou Dick. „Syrový maso! Kde se tu vzalo? Myslíte, že tu byl hospodář a přinesl ho Timovi? Tak proč to ale nesnědl?“

	Podívali se na Žeryka, který žvýkal kus jakéhosi masa. Baryk přiběhl taky, ale Tim se k tomu ani nepřiblížil. A Pongo taky ne. Tim stáhl ocas mezi nohy a Pongo si schoval svůj chlupatý obličej do tlapek.

	„Zvláštní,“ nechápaly děti, zmatené podivným chováním těch dvou zvířat. Náhle jim to došlo! Chudák Žeryk totiž hrozně zakňučel, roztřásl se od hlavy až k patě a svalil se na bok.

	„Ježkovy zraky! To maso je otrávený!“ vykřikl Nobby a odkopl od toho Baryka. Zvedl Žeryka a děti ke svému naprostému úžasu spatřily, jak Nobby pláče.

	„Ten to má spočtený,“ řekl Nobby přerývaným hlasem. „Chudáček Žeryk.“

	Ubohý Nobby s Žerykem v náručí a s Barykem a Pongem v patách klopýtal z kopce dolů. Nikomu se dvakrát nechtělo jít s ním. Otrávené maso! Taková hrůza!

	 

	
13 
Julián spřádá plán

	George se chvěla. Nohy jako by ji nemohly unést, až se sesypala na zem. Objala Tima.

	„Ach, Time! To maso mělo být pro tebe! Díky bohu, díky bohu, žes byl tak chytrý a ani ses ho nedotkl! Time, vždyť tys mohl být otrávený!“

	Tim duchapřítomně olizoval svou paničku. Ostatní civěli kolem a nevěděli, co si myslet. Chudák Žeryk! Umře? Co kdyby to býval byl Tim? Nechali ho tam samotného, mohl to maso sníst a umřít.

	„Už tě tady nikdy, nikdy nenechám samotnýho!“ dušovala se George.

	„Kdo myslíte, že mu dal to otrávený maso?“ zeptala se Anna nejistě.

	„No kdo asi!“ odpověděla George nakvašeně a pohrdavě. „Ludva a Tygr Dan!“

	„Chtějí nás odtud vystrnadit, to je jasný jako facka!“ řekl Dick. „Ale proč asi?“

	„Co je tady na tom plácku tak zvláštního, že se tak snaží nás odtud dostat?“ uvažoval Julián. „Jsou to grázlové. Chudák Nobby. Ten si s nima teda užije! A teď mu ještě otráví psa!“

	Nikdo ten večer neměl zrovna moc chuti k jídlu. Anna vytáhla chleba, máslo a skleničku marmelády. George se ničeho ani nedotkla. Takový nádherný den, a takhle skončí!

	Šli brzo na kutě a nikdo neprotestoval, když se Julián rozhodl, že obě maringotky zamkne. „Ne že bych snad čekal, že sem zas večer Ludva s Danem přijdou,“ řekl, „ale člověk nikdy neví!“

	Jestli opravdu přišli nebo ne, to děti nevěděly, protože ačkoli Tim začal o půlnoci hlasitě štěkat a škrábat na zavřené dveře Georginy maringotky jako posedlý, tak když Julián otevřel dveře a posvítil si baterkou, nebylo nic vidět ani slyšet.

	Tim už pak neštěkal. Ležel celkem klidně a spal s jedním uchem našpicovaným. Julián ležel v posteli a usilovně přemýšlel. Možná že se Ludva a Dan ve tmě přikradli v naději, že Tim maso sežral a otrávil se. Ale když ho zaslechli štěkat, poznali, že je v pořádku, a museli dát zase zpátečku. Co si zas vymyslí příště?

	„Za tím vším něco vězí!“ říkal si Julián pořád dokolečka. „Ale co to může být? Proč nás chtějí dostat zrovna odtud?“

	Neměl ani ponětí. Nakonec usnul s takovým neurčitým plánem v hlavě. Zítra to řekne ostatním. Kdyby to třeba narafičili tak, aby si Ludva a Dan mysleli, že jsou i s Timem na celý den pryč, ale ve skutečnosti by se tam on, Julián někde schoval, možná by něco zjistil, kdyby tam Ludva s Danem přišli…

	Julián uprostřed spřádání svých plánů usnul. Stejně jako ostatním se mu zdálo o slonech, jak na něj vystřikují vodu, o Pongovi, jak pronásleduje opice, o psech, jak s nadšeným hafáním hrají fotbal, a nakonec se mu zdálo i o kusech otráveného masa! Hrůza!

	Anna se vzbudila a vylítla, protože se jí zdálo, že někdo otrávil natvrdo vařená vejce, která chtěli sníst. Třásla se na posteli a zavolala na George tenkým hláskem:

	„George! Mně se zdál hrozný sen!“

	George se probudila, Tim otevřel oči a protáhl se. George rozsvítila baterku.

	„Mně se taky zdál příšerný sen,“ svěřila se. „Zdálo se mi, že ti chlapi pronásledovali Tima. Nechám na chvíli tu baterku svítit a budeme si povídat. Řekla bych, že ty strašidelný sny máme ze všech těch zážitků, co jsme za celý den měli, a z toho, jak to večer strašně skončilo! Ale jsou to jenom sny.“

	„Haf,“ poznamenal Tim a podrbal se.

	„Přestaň!“ okřikla ho George. „Když se drbeš, tak se třese celá maringotka, Time. Nech toho.“

	Tim přestal. Vzdychl si a ztěžka se položil na zem. Dal si hlavu na tlapky a ospale se podíval na George, jako by chtěl říct: „Zhasni tu baterku. Já chci spát.“

	Příštího rána už takové horko nebylo, obloha byla zatažená. Nikdo neměl moc veselou náladu, protože pořád mysleli na Nobbyho a Žeryka. Při snídani skoro nepromluvili. Pak Anna s George začaly skládat talíře na sebe, aby je odnesly opláchnout do potoka.

	„Dneska půjdu na statek já,“ oznámil jim Julián. „Ty si, Dicku, sedni na skálu a vem si dalekohled. Uvidíme, jestli vypluje Nobby na jezero a zamává na nás. Mám takový pocit, že po nás dneska dopoledne zrovna moc toužit nebude. Jestli podezírá strejdu Dana a Ludvu z toho, že přinesli to maso, po kterým se Žeryk otrávil, tak se s nimi určitě pěkně chytne.“

	Odešel na statek se dvěma prázdnými košíky. Paní Mackieová už měla všechno připravené a Julián nakoupil zásobu dalších dobrot. Jako dárek dostal tentokrát kulatý zázvorový koláč, ještě teplý z trouby!

	„Chodí si k vám ty lidi od cirkusu nakupovat jídlo často?“ zeptal se Julián, když paní Mackieové platil.

	„Občas sem chodí,“ odpověděla paní Mackieová. „Ženy a děti mi nevadí, i když jsou ušmudlané a někdy mi seberou i slepici, ale koho nemůžu vystát, jsou ti mužští. Loni se tu potulovali takoví dva a můj muž s nimi rychle vyběhl.“

	Julián zbystřil. „Dva mužský? Jak vypadali?“

	„Žádní krasavci,“ odvětila paní Mackieová. „Tak žluté zuby, jaké měl jeden z nich, jsem ještě neviděla. Oba byli pěkně protivní. Přišli sem v noci a my se báli, že přijdeme o slepice. Ale oni se dušovali, že nám na slepice nešli. Jenže co jiného by asi tady v noci chtěli?“

	„To teda nevím,“ řekl Julián. Věděl najisto, že ti dva, o nichž paní Mackieová mluvila, jsou Ludva a Tygr Dan. Proč se asi toulali v noci po kopcích?

	Vydal se s jídlem zpátky. Když se přibližoval k jejich tábořišti, zavolal na něj vzrušeně Dick:

	„Juliáne! Pojď se podívat dalekohledem! Nobby je s Pongem v loďce a já fakt nevím, čím nám to mávají.“

	Julián se podíval dalekohledem. V dálce dole pod kopcem na hladině jezera plula Nobbyho loďka. Byl v ní Nobby s Pongem. Oba mávali něčím křiklavě červeným.

	„Já nevím, čím mávají, ale to máš fuk,“ pozoroval je Julián. „Podstatný je, že to, čím mávají, je červený, a ne bílý. Červená znamená nebezpečí. Varuje nás.“

	„Páni! To mě nenapadlo. To jsem teda trouba!“ zvolal Dick. „No jasně! Červená je nebezpečí. Copak se asi děje?“

	„Je jasný, že bychom asi dneska neměli chodit dolů do tábora,“ uvažoval Julián. „A taky je jasný, že ať už nám hrozí jakýkoliv nebezpečí, je dost velký, protože tou červenou látkou mávají oba dva – takže dvojnásobný nebezpečí!“

	„Juliáne, tobě to ale pálí,“ řekla uznale George, která je poslouchala. „Jediný ty jsi na to přišel. Dvojnásobný nebezpečí. Co to může být?“

	„Třeba to znamená nebezpečí dole v táboře a nebezpečí i tady,“ přemýšlel Julián. „Doufám, že chudák Nobby je v pořádku. Tygr Dan se k němu chová pěkně hnusně. Vsadil bych se, že včera dostal parádní výprask.“

	„Je to hanba!“ rozčiloval se Dick.

	„Neříkej Anně o tom dvojnásobným nebezpečí,“ kladl mu na srdce Julián, když si všiml, že se Anna vrací od potoka. „Ona by se bála. Doufala, že se letošní prázdniny obejdou bez dobrodružství, a teď se zdá, že jsme do něj právě spadli. Já si fakt myslím, že bychom to tu měli sbalit a jet někam jinam.“

	Ale myslel to vážně jen napůl, protože hořel touhou vyřešit tu nepochopitelnou záhadu Ludvova a Danova chování. Ostatní se do něj hned pustili:

	„Přece teď nemůžeme odjet! Nebuď zbabělec!“

	„Já neodjedu! A Tim taky ne.“

	„Sklapněte,“ přerušil je Julián. „Jde sem Anna.“

	Už se o tom ani nezmínili. Julián ještě chvíli Nobbyho pozoroval. Pak s Pongem zamířili ke břehu a zmizeli jim z očí.

	Když seděli společně na skále, Julián jim předložil plán, který v noci promýšlel.

	„Rád bych přišel na to, co na tomhle plácku Ludvu a Dana tak přitahuje,“ řekl. „Je tu v blízkosti cosi, co nutí ty dva, aby se nás zbavili. Řekněme, že my čtyři i s Timem bychom šli dolů okolo tábora a zahulákali bychom na Nobbyho, že všichni, všichni jdeme na celý den do města, ale zatím byste šli jen vy tři, a já bych se vrátil sem. Možná sem Ludva s Danem přijdou, a když se schovám, třeba uvidím, co mají za lubem!“

	„Chceš říct, že všichni čtyři budeme dělat, že jako jdeme do města, ale ve skutečnosti půjdeme jen tři a ty sem přijdeš zpátky a schováš se?“ začalo docházet Dickovi. „Aha! Bezva nápad.“

	„A někde se schováš a počkáš si, až ti dva přijdou,“ pokračovala George. „No jo, ale nesmějí tě proboha uvidět! Nebudeš mít u sebe Tima! Ti dva by z tebe mohli nadělat fašírku, kdyby chtěli!“

	„To oni by určitě rádi,“ usmál se Julián. „Ale to si pište, že se schovám pořádně!“

	„Nechápu, proč se tu nemůžeme porozhlídnout a zkusit najít tu jeskyni, nebo po čem to ti dva pasou,“ namítl Dick. „Když ji můžou najít oni, tak my snad taky!“

	„Vždyť ani nevíme, jestli to jeskyně je,“ vysvětloval dál Julián. „Nemáme ani ponětí, co je to sem táhne. Paní Mackieová říkala, že byli tady nahoře loni taky a že je hospodář musel vyprovodit. Mysleli si, že ti chlapi šli na slepice, ale já bych neřek. Je tu něco, kvůli čemu nás chtějí dostat pryč.“

	„Tak to tu pojďte prozkoumat,“ navrhla George nedočkavě. „Docela bych si dala líbit zas nějaký vzrůšo!“

	„Ach jo!“ vzdychla Anna, ale taky se neubránila jistému pocitu nedočkavosti. Zvedli se, Tim šel za nimi a vrtěl ocasem. Byl rád, že mu to dopoledne kamarádi neutekli a nenechali ho tu hlídat samotného.

	„Dáme se každý jinudy,“ navrhl Julián. „Do kopce, dolů a do stran. Já půjdu nahoru.“

	Rozdělili se a vyrazili, George a Tim samozřejmé společně. Pátrali ve svahu po jeskyni, nebo aspoň po nějaké skrýši. Tim strčil hlavu do každé králičí nory a cítil se náramně důležitě.

	Asi po půlhodině zaslechli Juliánův křik. Běželi zpátky k maringotkám a mysleli si, že určitě našel něco senzačního.

	Ale nenašel. Prostě už měl toho pátrání po krk a rozhodl se, že to vzdají. Zavrtěl hlavou, když k němu přilítli zpátky a křičeli, co že to našel.

	„Nic,“ odpověděl. „Už mám toho hledání plný zuby. Tady nikde žádná jeskyně není. O to bych se vsadil! Našel někdo něco?“

	„Ani ň,“ odpověděli všichni zklamaně. „Co budeme dělat?“

	„Uskutečníme náš plán,“ odpověděl Julián. „Ať nám ti dva ukážou sami, po čem jdou. Teď sejdeme dolů a zahulákáme na Nobbyho, že odcházíme na celý den, a doufejme, že nás Ludva s Danem uslyší!“
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Skvělá skrýš

	Vydali se s Timem z kopce dolů. Julián dal Dickovi pár pokynů. „Ve městě se najezte,“ řekl. „Zůstaňte tam celý den, abychom těm dvěma dali možnost zajít sem nahoru. Skočte na poštu, jestli tam nemáme nějaký dopisy, a kupte pár kompotů. Pro změnu.“

	„Rozkaz, veliteli!“ odpověděl Dick. „A ty si dej, hochu, majzla. Ti dva jsou schopný všeho. Jsou to pěkný ptáčci!“

	„Dej pozor na holky,“ kladl mu na srdce Julián. „Ať George nevyvádí žádný hlouposti!“

	Dick se usmál: „Kdo asi tak může zabránit George udělat to, co si usmyslí? Já teda těžko!“

	To už byli dole u úpatí. Cirkusový tábor nebyl daleko. Bylo slyšet štěkání psů a Babčino pronikavé troubení.

	Rozhlíželi se po Nobbym. Nikde po něm nebylo ani památky. Počkat! Co by to bylo za výlet a za plán, kdyby o tom neřekli Nobbymu!

	Nikdo se neodvážil jít do tábora. Julián si vzpomněl na ty dva červené hadry, kterými na ně Nobby s Pongem mávali. Dvojnásobné nebezpečí! Bylo by moudré do tábora to ráno radši nechodit. Stál na místě a nevěděl, jak se rozhodnout.

	Pak otevřel ústa a zakřičel:

	„Nobby! NOBBY!“

	Odpověď žádná a Nobby nikde. Krotitel slonů jeho křik zaslechl a přišel k němu. „Ty sháníš Nobbyho? Já ti ho najdu.“

	„Děkuju,“ řekl Julián.

	Maličký muž odešel a pohvizdoval si. Brzo Nobby vykoukl zpoza maringotky, ale vypadal poněkud vystrašeně. K Juliánovi nešel, zůstal dost daleko od něj a byl bledý a vyděšený.

	„Nobby! Jdeme na celý den do města,“ zahulákal Julián jako na lesy. „Chceme…“

	Vtom se za Nobbym vynořil Tygr Dan a popadl ho vztekle za ruku. Nobby si položil dlaň před obličej, jako by čekal, že mu přiletí facka. Julián zařval ještě jednou:

	„Jdeme do města, Nobby! Přijdeme až večer. Slyšíš mě? JDEME DO MĚSTA!“

	Juliána muselo být slyšet po celém táboře. Byl si docela jist, že i kdyby ho neslyšeli všichni, tak Tygr Dan určitě ano.

	Nobby se pokusil strejdovi vysmeknout a otevřel ústa, aby Juliánovi odpověděl. Jenže Dan mu hned surově zacpal pusu, táhl ho pryč a přitom s ním smýkal jako pes s krysou.

	„JAK JE ŽERYKOVI?“ volal Julián. Ale to už Nobby zmizel, strejda Dan ho zatáhl do své maringotky. Malý krotitel slonů ho však zaslechl.

	„Se Žerykem je to nalevačku. V životě jsem ještě neviděl, aby bylo psovi takhle mizerně. Nobby je z toho celej pryč!“

	Děti se daly na odchod. George musela držet Tima celou dobu za obojek, protože jak Tim zahlédl Dana, bez ustání vrčel a snažil se George vytrhnout.

	„Díky bohu, že Žeryk ještě žije,“ oddechla si Anna. „Pořád je naděje, že se uzdraví.“

	„Moc ale ne,“ mínil Julián. „To maso muselo být plný jedu. Chudák Nobby. To musí být příšerný peklo tancovat, jak píská takový chlápek, jako ten jeho strejda Dan.“

	„Já si ho fakt neumím představit jako klauna, myslím Tygra Dana,“ přidala se Anna. „Klauni jsou vždycky tak veselí, hraví a milí.“

	„To jen tak hrajou,“ namítl Dick. „Klaun nemusí být v normálním životě stejný jako v manéži. Když se podíváš na fotky klaunů v civilu, mají docela smutný obličeje.“

	„Tygr Dan teda moc smutný obličej nemá. Ten jeho obličej je pěkně zlý, hnusný, hrubý, surový a navztekaný,“ pronesla Anna a sama vypadala dost navztekaně.

	To ostatní rozesmálo. Dick se ohlédl, jestli je někdo nepozoruje, jak jdou k zastávce, kde se autobusy otáčely a jezdily zpět do města.

	„Sleduje nás akrobat Ludva,“ oznámil ostatním. „Bezva! Uvidí tamodtud autobusovou zastávku, Juliáne?“

	Julián se otočil: „Jo, uvidí. Bude nás sledovat, aby viděl, jestli všichni nastoupíme, tak to já tam radši vlezu s vámi a vystoupím na první zastávce, poklušu zpátky a dám se nahoru nějakou pěšinou tak, aby mě neviděl.“

	„Dobrá,“ souhlasil Dick, kterému se ohromně líbila bouda, již na Ludvu ušili. „Pojďte. Už jede autobus. Musíme ho doběhnout.“

	Nastoupili do autobusu. Ludva je stále ještě pozoroval, malinká postavička kdesi v dálce. Dick měl chuť mu drze zamávat, ale nakonec si to rozmyslel.

	Autobus se rozjel. Koupili si tři lístky do města a jeden na nejbližší zastávku. Tim dostal taky jízdenku, se kterou se pyšnil na svém obojku. Strašně rád jezdil autobusem.

	Julián na první zastávce vystoupil. „Tak čau večer!“ rozloučil se. „Pošlete Tima k maringotkám napřed, až se budete vracet, kdyby tam náhodou ti dva ještě někde byli. Třeba vás nebudu moct varovat.“

	„Tak jo,“ souhlasil Dick. „Tak zatím. A držíme palce!“

	Julián jim zamával a vydal se stejnou silnicí zpátky. Pak si všiml cestičky, která odbočovala nahoru do kopce, a dal se po ní. Ta ho dovedla k blízkosti statku paní Mackieové, takže se brzo zorientoval, kde je. Došel zpátky k maringotkám a honem si udělal pár chlebů a nakrájel pár koláčů, aby měl ve skrýši co jíst. Třeba se tam načeká hezky dlouho!

	„Tak, a kam se teď schovám?“ zamyslel se. „Musí to být někde, odkud budu mít výhled na cestu, abych viděl, až ti chlapi budou přicházet. A taky odtamtud musím vidět, co tu budou dělat. Kde by to tak bylo nejlepší?“

	Na stromě? Ne, žádný strom nebyl dost blízko a žádný nebyl dost silný. Za keřem? Ne, ti dva ho můžou snadno obejít a Juliána uvidět. A což vlézt si dovnitř šípkového keře? To je nápad!

	To ale Julián pustil z hlavy hezky rychle, protože šípek hrozně píchal, takže dovnitř se mu lezlo jen těžko. Ruce i nohy měl celé poškrábané.

	„Tak dost!“ řekl si netrpělivě. „Musím se konečně rozhodnout, nebo tady ti chlapi můžou být, ještě než se schovám!“

	A vtom dostal takový nápad, že nadšením vykřikl. No jasně! To je ono!

	„Vyšplhám se na střechu jedny maringotky!“ řekl si Julián. „Tam mě nikdo neuvidí a nikoho taky určitě ani nenapadne, že bych tam mohl být! To je teda nápad! Budu mít rozhled na cestu a prvotřídní výhled na ty dva a uvidím, kam jdou!“

	Vyšplhat na tu vysokou střechu nebylo právě jednoduché. Musel si přinést provaz, udělat na jednom konci smyčku a pokusit se zachytit jej za komínek, aby se po něm mohl vyšplhat.

	Hodit smyčku na komín se mu povedlo, takže provaz teď visel na jedné straně maringotky, aby po něm Julián mohl vylézt. Vyhodil sáček s jídlem nahoru na střechu a pak tam vyšplhal sám. Vytáhl provaz nahoru a svinul ho vedle sebe.

	Pak se rovně položil. Věděl jistě, že zezdola ho nikdo spatřit nemůže. Samozřejmě že kdyby ti chlapi vylezli výš do kopce a podívali se na maringotky seshora, tak by ho snadno zmerčili, ale to už musel risknout.

	Ležel skoro nehnutě, pozoroval jezero a oči i uši měl nastražené, aby zahlédl každého, kdy by tam stoupal po svahu. Byl rád, že sluníčko moc nepálí, jinak by se byl na té střeše usmažil. Litoval, že ho nenapadlo vzít si pro případ žízně láhev vody.

	Viděl, jak dole v dálce stoupají obláčky dýmu z místa, kde byl cirkusový tábor. Na jezeře bylo vidět dvě loďky, byly v pořádné dálce. To budou rybáři, říkal si. Pozoroval dva králíky, kteří odněkud vylezli a hráli si na svahu přímo pod ním.

	Sluníčko vykouklo asi na deset minut zpoza mraků a Juliánovi začalo být nepříjemně horko. Pak se zase schovalo a hned to bylo příjemnější.

	Náhle zaslechl, jak si někdo píská a ztuhl. Ale to jen kdosi ze statku šel nedaleko dolů do údolí. Pískání se zřetelně neslo nehybným vzduchem.

	Pak se začal otravovat. Králíci zalezli a kolem nepřeletěl ani motýlek. Nebylo vidět žádné ptáčky až na strnada, který seděl na nejvyšší větvičce keře a zpíval pořád dokola ostošest.

	Vtom zakřičel na poplach a odletěl. Zaslechl cosi, co ho vyděsilo.

	Julián taky něco zaslechl a upřeně pozoroval cestu, která vedla nahoru do kopce. Srdce mu začalo prudce bušit. Spatřil dva muže. Byl to Ludva a Dan?

	Neodvážil se zvednout hlavu, aby na ně viděl, až se přiblíží, protože oni by ho mohli zahlédnout taky. Zato když přišli dostatečně blíž, poznal je po hlasech!

	Ano. Byl to skutečně Ludva a Tygr Dan. Jejich drsné a hrubé hlasy ho nenechaly na pochybách. Oba šli rovnou až na plácek k maringotkám a Julián slyšel, jak se baví.

	„Jasně, není tu ani noha. Ty haranti fakt odjeli nejmíň na celej den i s tou psí potvorou!“

	„Já je viděl, jak nastupujou do autobusu, toho psa i se všema vostatníma, dyť jsem ti to povídal,“ zabručel Ludva. „Celej den sem nikdo nepáchne. Můžem si vynýst, co potřebujem.“

	„Tak jdem na to,“ řekl Dan.

	Julián byl zvědav, kam půjdou. Jenže oni nikam neodešli. Zůstali tam, nejspíš u maringotek. Julián neměl odvahu nakouknout přes okraj střechy, aby viděl, co mají za lubem. Byl rád, že pevně zavřel všechna okna a zamkl dveře.

	Pak bylo slyšet podivné šoupání a hekání. Maringotka, na které Julián ležel, se začala trochu houpat.

	„Co to vyvádějí?“ pomyslel si zděšeně Julián. Přemožen zvědavostí se potichoučku přisunul k okraji střechy a opatrně přes něj vykoukl, ačkoli si předtím svatosvatě slíbil, že to v žádném případě neudělá.

	Podíval se dolů na zem. Nikdo tam nebyl. Tak to jsou asi na druhé straně. Opatrně se posunul a vykoukl přes protější stranu maringotky, která se pořád ještě trošku kymácela, jako by do ní ti dva strkali.

	Na druhé straně taky nikdo nebyl! To je ale zvláštní! Páni! To jsou určitě pod maringotkou! domyslil si Julián a přesunul se zpátky doprostřed střechy. Vespod! Ale proboha proč?

	Z místa, kde ležel, bylo naprosto nemožné vidět pod maringotku, a tak musel potichoučku ležet a jen se dohadovat, co tam ti dva asi tak můžou dělat. Bručeli a kleli a zdálo se, jako by tam něco škrábali a vyhrabávali, ale nic se nedělo. Pak Julián slyšel, jak se hrabou zespodu ven, celí rozčilení a otrávení.

	„Dáme si cigáro,“ řekl Ludva nakvašeně. „Už toho mám po krk. Ten vozejk se musí vodstrčit. Zatracený parchanti! To se museli usadit zrovna tady?“

	Julián slyšel škrtnout zápalkou a ucítil cigaretový kouř. Pak se k smrti vyděsil! Maringotka, na které ležel, se začala totiž pohybovat! Proboha! Měli snad ti dva v úmyslu dotáhnout ho k okraji skály a svrhnout ho dolů ze svahu?
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Co se všechno nestalo!

	Julián náhle dostal hrozný strach. Uvažoval, jestli by neměl radši sklouznout ze střechy a utéci. Kdyby se maringotka rozjela dolů ze svahu, neměl by moc šancí! Nehýbal se. Oběma rukama se držel křečovitě komínu, zatímco ti dva muži tlačili maringotku.

	Ta o kousek popojela k okraji skály a zastavila se. Julián cítil, jak mu na čele vyskakují krůpěje potu, a uvědomil si, že se mu třesou ruce, ale nemohl proti tomu nic dělat.

	„Hele! Ať ho neshodíš dolů z kopce!“ brzdil Dana Ludva a Juliánovi se trochu ulevilo. Takže tedy nemají v úmyslu jim maringotku takhle rozbít! Akorát ji popostrčili, aby se dostali k čemusi pod ní. Ale co by to mohlo být? Julián si snažil usilovně vzpomenout, co tam bylo na zemi, než tam Dob a Trot maringotky přitáhli. Pokud si vzpomínal, byla to obyčejná plošina, porostlá vřesem.

	Ti dva se teď zas kamsi škrábali u zadních schůdků maringotky. Julián umíral zvědavostí, ale neodvážil se ani hnout. Až ti chlapi odejdou, tak to tajemství odhalí. Zatím se ale musí obrnit trpělivostí, jinak všechno zkazí.

	Byl slyšet tlumený hovor, jenže Julián nerozuměl ani slovu. Pak nastalo zčista jasna úplné a naprosté ticho. Ustalo drncání do maringotky. Nebylo slyšet ani slovíčko. Žádné hekání, žádné brblání. Vůbec nic.

	Julián ležel nehnutě. Třeba tam ti chlapi ještě jsou. Nechtěl se prozradit. Ležel tak dost dlouho, čekal a přemítal. Ale neslyšel nic.

	Pak si všiml, že nedaleko na větvičce ostružiníku přistála červenka. Zatřepetala křídly a rozhlédla se, jestli tam nejsou nějaké drobečky. Byla to červenka, která tam přiletěla, už když děti jedly, jenže nebyla tak krotká jako většina červenek a nepřiletěla by dřív, než děti odešly pryč.

	Pak ze své nory na svahu vyskočil i králík a hopsal sem tam a vyběhl až k maringotce.

	„Tak to je jasný,“ řekl si Julián, „že ti dva tu nejsou, jinak by tu žádná zvířata nebyla. Tamhle je další králík. Ti dva chlapi někam odešli, čert ví kam. Řekl bych, že teď se tam snad můžu bez obav mrknout.“

	Posunul se kousek a vykoukl ze střechy u zadní části maringotky. Podíval se na zem. Nebylo tam zhola nic, co by napovídalo, co tam ti dva dělali, nebo kam odešli! Vřes tam rostl bujně jako všude jinde. Žádný náznak něčeho, kolem čeho ti dva chlapi mohli dělat takový povyk.

	Tohle je fakt záhada, pomyslel si Julián a uvažoval, jestli se mu to jenom nezdá. Ti chlapi jsou nabeton pryč, nejspíš se vypařili! Mám slézt dolů a zjistit něco? To radši ne. Můžou se každou chvíli objevit, a kdyby mě tu načapali, tak to dá rozum, že se parádně naštvou a pošlou mě i s maringotkama z kopce dolů! A že je to tu pěkně strmý!

	Lehl si a přemýšlel. Najednou ho přepadl hrozný hlad a žízeň. Ještěže měl tolik rozumu a vzal si jídlo s sebou na střechu. Mohl se aspoň najíst při tom čekání na ty dva, až se vrátí – jestli se vůbec vrátí!

	Zakousl se do chleba. Chutnal mu náramně! Snědl ho všechen a pustil se do koláče. To byla taky dobrota! Měl tam s sebou i pár švestek a ty mu přišly vhod, protože měl žízeň. Pecky házel ze střechy dolů, než mu došlo, co to vlastně provádí.

	„Hernajs! Co to dělám? Jestli si jich ti chlapi všimnou, můžou si uvědomit, že tu předtím nebyly. Ale stejně většina spadla do vřesu!“

	Sluníčko povykouklo a Juliánovi začalo být vedro. Přál si, aby se tam ti dva zas objevili a pak už odešli zpátky do údolí. Byl celý rozlámaný z toho, jak ležel rovně na té tvrdé střeše. A taky se mu chtělo strašně spát. Potichoučku zívl a zavřel oči.

	Neměl ani tušení, jak dlouho spal, ale náhle se vzbudil, protože měl pocit, že se maringotka znovu hýbá! Celý zděšený se přitiskl pevně ke komínu a naslouchal tlumeným hlasům dvou mužů.

	Odtáhli maringotku znovu na původní místo. Brzy tam stála úplně stejně jako předtím. Pak zas Julián zaslechl škrtnutí zápalkou a ucítil kouř.

	Muži se šli posadit na okraj skály a vyndali si jídlo, které si s sebou přinesli. Julián se ani neodvážil vykouknout, i když si byl jist, že jsou k němu otočeni zády. Muži jedli a hovořili tlumenými hlasy a pak si k Juliánovu úžasu lehli a usnuli. Věděl určitě, že spí, protože bylo slyšet jejich chrápání.

	To budu tady na ty příšerný střeše trčet celý den? pomyslel si. Vždyť už jsem celý rozlámaný. Já si chci sednout!

	„Chr-r-r-r!“ chrápal Ludva a Dan. Julián měl pocit, že by se určitě vůbec nic nestalo, kdyby se teď, když mají ti dva očividně půlnoc, posadil. A tak si opatrně sedl a labužnicky se protáhl.

	Pohlédl dolů na dva muže, kteří leželi s otevřenými ústy na zádech. Vedle sebe měli dva úhledné, bytelné, napěchované pytle. Julián přemítal, co v nich asi může být. Když ti dva přišli sem nahoru, určitě je s sebou neměli. Pátral přimhouřenýma očima po svahu a snažil se vyluštit záhadu, kde ti dva předtím byli a co tady nahoře chtějí – a náhle leknutím úplně nadskočil. Celý zcepeněl a nemohl uvěřit vlastním očím.

	Z ostružiníku vykukovala jakási pomačkaná, ošklivá tvář. Neměla skoro žádný nos, zato ústa měla obrovská. Kdo to mohl být? Snad někdo, kdo sledoval Ludvu a Dana? Ale takovýhle obličej! Jako by ani nepatřil člověku.

	Vystrčilo to ruku, aby se to mohlo podrbat a Julián zahlédl, že je to chlupaté. V tu ránu mu došlo, komu ta tvář patří: šimpanzu Pongovi! Není divu, že mu připadal takový ošklivý a nelidský. Na šimpanze to byl samozřejmě obličej docela ucházející, ale na člověka už méně.

	Pongo civěl s vážným výrazem na Juliána a Julián, celý zmatený, zase na Ponga. Co tady Pongo dělá? Je Nobby s ním? Jestli ano, tak mu hrozí nebezpečí, protože ti dva se můžou každou chvíli probudit. Nevěděl, co dělat. Kdyby zakřičel, aby varoval Nobbyho, tak ty dva vzbudí.

	Pongo byl rád, že vidí Juliána, a zdálo se, že mu nepřipadá ani trochu divné, že je zrovna na střeše maringotky. Koneckonců, on sám přece taky leze po střechách maringotek. Kývl Juliánovi na pozdrav a mrkl na něj a pak se dlouho drbal na hlavě.

	Potom se vedle něj objevil obličej Nobbyho, celý uplakaný, oteklý a samá modřina. Když Nobby spatřil Juliána, jak na něj vykukuje ze střechy maringotky, otevřel překvapením pusu. Vypadalo to, že na něj chce zavolat, ale Julián zoufale zakroutil hlavou, aby to nedělal, ukazoval dolů a snažil se varovat Nobbyho, že tam někdo je.

	Jenže Nobby to nepochopil. Usmál se a k Juliánovu zděšení začal šplhat nahoru po svahu k okraji skály! Tam spali ti dva a Julián s hrůzou pozoroval, jak jim Nobby skočí nejspíš rovnou do náručí.

	„Dej bacha!“ řekl potichoučku a úpěnlivě. „Dej bacha, ty hloupý!“

	Ale bylo příliš pozdě. Nobby se vyhoupl přes okraj skály a ke svému nemalému zděšení zjistil, že se málem rozplácl na hlavu Tygra Dana! Vykřikl a pokusil se upláchnout, jenže Dan se rychle vztyčil a čapl ho.

	Ludva se vzbudil taky. Oba dva se nasupeně dívali na chudáka Nobbyho a ten se začal třást a prosit o slitování.

	„Já nevěděl, že jste tady, na mou duši! Nechte mě, nechte mě! Já tu jen hledám nůž, co jsem včera ztratil!“

	Dan s ním surově zatřásl: „Jak dlouho už jsi tady? Ty nás špehuješ?“

	„To ne! Zrovna jsem přišel! Celý dopoledne jsem byl v táboře. Klidně se zeptejte Larryho a Rossyho. Já jim pomáhal!“

	„Tys nás špehoval, jen nekecej!“ zasyčel Ludva neoblomným, nelítostným hlasem, ze kterého Juliánovi přeběhl mráz po zádech. „Tenhle tejden už jsi dostal nařezáno mockrát, ale zřejmě ti to nestačí. Tady tě nikdo neuslyší, až budeš naříkat, víš? Takže teď ti předvedena, co je to pořádnej vejprask! A to bych se moc divil, kdybys po tom došel do tábora po svejch.“

	Nobby byl hrůzou bez sebe. Prosil o slitování, sliboval, že udělá, co budou chtít, a snažil vždycky ucuknout svým napuchlým obličejem před Danovýma silnýma rukama.

	Julián to nemohl vydržet. Nechtěl prozradit, že to on je vlastně špehoval, a ani se s nimi nechtěl pustit do křížku, protože mu bylo jasné, že by to pěkně odskákal. Ale to by přece nikdo neudělal – klidně si ležet a přihlížet, jak dva chlapi tlučou malého kluka! Rozhodl se, že skočí ze střechy rovnou na ně, a jestli to půjde, tak chudáka Nobbyho zachrání.

	Nobby vyjekl bolestí, jak ho Ludva přetáhl svým koženým opaskem, jenže ještě než mohl Julián seskočit dolů a pomoct mu, přiskočil někdo jiný! Někdo, kdo vycenil zuby a vydával ze sebe hrozivě zuřivé zvířecí skřeky a jehož paže byly daleko silnější než Ludvovy či Danovy. Kdosi, kdo miloval chudáka Nobbyho a nechtěl dopustit, aby ho někdo tloukl!

	Byl to Pongo. Šimpanz pozoroval svýma bystrýma očičkama, co se děje. Byl schovaný v keři, protože se bál Ludvy a Dana, ale jak zaslechl Nobbyho nářek, vymrštil se z ostružiníku a vrhl se na ty dva zkoprnělé chlapy.

	Pořádně kousl Ludvu do ruky. Pak se zahryzl Danovi do nohy. Muži začali hlasitě ječet, ještě mnohem hlasitěji než nebohý Nobby. Ludva švihl svým koženým páskem a Pongo to dostal do ramene. Šimpanz pronikavě zavřeštěl a vrhl se na Ludvu s roztaženýma rukama, přitiskl se k němu a snažil se zakousnout se mu do krku.

	Tygr Dan vzal nohy na ramena a upaloval z kopce dolů, hrůzou bez sebe z nepříčetného šimpanze. Ludva zařval na Nobbyho:

	„Zavolej si ho! Vždyť mě zamorduje!“

	„Pongo!“ zakřičel Nobby. „Přestaň! Pongo! Ke mně!“

	Pongo se podíval překvapeně na Nobbyho. „Cože?“ jako by říkal. „Ty nechceš, abych těm zlým chlapům, co tě tak tlučou, ukázal co proto? No dobrá, ty máš vždycky pravdu!“

	Šimpanz Ludvovi zlostně uštědřil ještě poslední štípanec a pustil ho. Ludva vyrazil za Danem, co mu nohy stačily. Bylo slyšet, jak se prodírá keři, jako by měl v patách celou tlupu šimpanzů.

	Nobby se posadil a celý se třásl. Pongo, který si nebyl moc jist, jestli se na něj jeho milovaný kamarád zlobí nebo ne, se k němu připlížil a položil mu tlapku na koleno. Nobby svého rozpačitého kamaráda objal a Pongo zavřeštěl radostí.

	Julián sklouzl ze střechy maringotky a přistoupil k Nobbymu. Posadil se vedle něj. Položil třesoucímu se kamarádovi ruku kolem krku a objal ho.

	„Zrovna jsem ti chtěl jít na pomoc, když vyrazil Pongo,“ řekl.

	„Fakticky?“ řekl Nobby a obličej se mu rozjasnil. „Tak to jsi opravdovej kamarád. Jako můj Pongo.“

	A Julián byl nesmírně pyšný na to, že se svou statečností řadí k šimpanzovi!

	 

	
16 
Překvapivý objev

	„Slyšíš? Někdo jde!“ upozornil Nobby a Pongo hrozivě zavrčel. Bylo slyšet, jak se hlasy blíží. Pak zaštěkal pes.

	„To je dobrý. To je Tim s ostatními,“ řekl Julián, nevýslovně šťastný, že jsou zase zpátky. Stoupl si a volal:

	„Vzduch je čistý! Můžete!“

	George, Tim, Dick a Anna přiběhli po cestě. „Ahoj!“ křičel Dick. „Říkali jsem si, že nebezpečí nehrozí, protože jsme v dálce dole pod kopcem viděli běžet Ludvu a Dana. No ne, Pongo je tady!“

	Pongo si s Dickem potřásl rukou a pak hned běžel k Timovi, aby mu potřásl ocasem. Jenže Tim to čekal, otočil se a podal místo toho Pongovi packu. Bylo to strašně legrační, jak si ta dvě zvířátka vážně potřásala tlapkama.

	„Ahoj, Nobby!“ pozdravil Dick. „No tohle! Cos to prováděl? Vypadáš, jako bys s někým válčil.“

	„Kéž by!“ vzdychl Nobby a sotva znatelně se pousmál. Byl celý vyvedený z míry a ani nevstal. Pongo přiběhl k Anně a chtěl ji obejmout.

	„Pongo, vždyť mě umačkáš,“ bránila se Anna. „Juliáne, stalo se něco? Byli tu ti chlapi? Je něco novýho?“

	„To bych řek!“ odpověděl Julián. „Ale nejdřív se pořádně napiju. Za celý den jsem nevypil ani kapku. Dám si zázvorovou limonádu.“

	„Žízeň máme všichni. Přinesu pět láhví – ne, šest, protože Pongo si nejspíš dá taky.“

	Pongo zázvorovou limonádu miloval. Posadil se s dětmi na okraj skály a vzal si od Anny skleničku, docela jako malé dítě. Tim trošku žárlil, ale jelikož zázvorovou limonádu rád neměl, tak ani netrucoval.

	Julián začal vyprávět, co se dělo, jak se schoval na střeše maringotky. Líčil, jak ti dva přišli, jak vlezli pod maringotku a jak ji pak odsunuli. Všichni ho poslouchali s pusou dokořán. To je snad sen!

	Pak se slova ujal Nobby: „Já jsem se do toho připlet a málem jsem to všechno zbodal,“ prohlásil, když Julián došel až k tomu, jak ti dva usnuli a chrápali. „Jenže já jsem vás musel přijít varovat. Ludva s Danem přísahali, že Tima otráví, i kdyby ho měli nejdřív nějak uspat, strčit ho do pytle, odnýst dolů do tábora a udělat to až tam. Nebo ho praštěj do hlavy.“

	„Jen ať si to zkusí!“ řekla George nasupeně a objala Tima. Pongo v tu ránu objal Tima taky.

	„A taky vám prej zničej maringotky. Že prej je třeba podpálej,“ pokračoval Nobby.

	Děti na něj s hrůzou vytřeštily oči.

	„Ale to by přece neudělali, ne?“ zmohl se nakonec na slovo Julián. „To by měli oplétačky s policajty.“

	„Já vám jen povídám, co říkali oni,“ odpověděl Nobby. „Vy neznáte Ludvu a Tygra Dana jako já. Ti se nezastaví před ničím, ani před nikým. Vždyť se pokusili otrávit Tima! A místo něj to odnesl chudáček Žeryk.“

	„Už… už je Žerykovi líp?“ vykoktala ze sebe Anna.

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Nobby. „Myslím, že umírá. Dal jsem ho Lucille, aby ho uspala. Ta to s nemocnýma zvířatama umí. A Baryka jsem dal k ostatním psům. Tam je v bezpečí.“

	Díval se na děti kolem sebe, brada se mu třásla a popotahoval, jako by měl rýmu.

	„Nemám odvahu se tam vrátit,“ řekl tichým hlasem. „Fakt nemám. Oni mě přizabijou.“

	„Nikam zpátky nepůjdeš, to je jasný,“ řekl rozhodně Julián. „Zůstaneš tady s námi. My budeme rádi. Jsi hrozně hodný, žes nás přišel varovat, ale byla to smůla, že tě tu nachytali. Jsi náš kamarád, tak budeme držet spolu.“

	Nobby se nezmohl na slovo, ale obličej se mu rozzářil. Zamnul si ušmudlanou rukou oko a pak se usmál tím svým úsměvem. Jenom přikývl, protože nemohl ani mluvit, a děti si pomyslely, jaký je to fajn kluk. Chudák Nobby.

	Když dopili zázvorovou limonádu, Julián se zvedl.

	„A teď uděláme malý průzkum a zjistíme, kam ti dva předtím šli, co říkáte?“

	„Jasně!“ vykřikla George, která už dost dlouho nic neřekla. „To se zjistit musí! Musíme vlézt pod maringotku, Juliáne?“

	„Bohužel jo,“ přikývl Julián. „Nobby, ty seď tiše tady a hlídej, kdyby se náhodou Ludva nebo Dan vrátili.“

	Ani na okamžik nevěřil, že by k tomu došlo, ale viděl, že Nobby potřebuje chvilku klidu. Jenže Nobby byl jiného názoru. Nechtěl si tohle dobrodružství nechat ujít!

	„Úplně stačí, že hlídá Tim a Pongo,“ namítl. „Uslyšej na půl kilometru každýho, kdo by sem šel. Já jdu s vámi!“

	A taky že jo. Soukal se s ostatními pod nízkou podlahu maringotky, dychtivý zjistit, co se dá.

	Jenže dělat průzkum ve vřesu s podlahou maringotky přímo nad hlavou bylo zkrátka nemožné. Nebylo tam vůbec žádné místo. Podobně jako Dan a Ludva přišli brzy na to, že musejí maringotku odstrčit.

	Muselo se jich do ní opřít všech pět, dokonce tlačil i Pongo, aby maringotkou pohnuli o kousek dál. A pak se hned vrhli zas na hustý koberec z vřesu.

	Keříčky šly snadno vyndat i s kořínky, protože ti dva chlapi už je jednou ten den vytrhali a položili zase zpátky. Děti vytahaly trsy na plácku asi jednoho a půl čtverečního metru a pak překvapením vykřikly:

	„Hele! Pod vřesem jsou prkna!“

	„Pěkně pečlivě naskládaný. Proč asi?“

	„Vyndáme je!“

	Kluci vytáhli prkna jedno po druhém a naskládali je na stranu. Zjistili, že zakrývala vchod do hluboké jámy. „Přinesu baterku,“ řekl Julián. Došel pro ni a rozsvítil ji.

	V jejím světle spatřili temný otvor, který vedl dál do podzemí. Po jedné straně byla stupadla. Sedli si na zem a užasle zírali dolů.

	„Tak my jsme naši maringotku zaparkovali přesně nad vchodem do skrýše těch dvou!“ nechtělo se věřit Dickovi. „To se nedivím, že tak zuřili! To se nedivím, že najednou úplně otočili a řekli nám, že se můžeme utábořit dole u jezera místo tady!“

	„Páni!“ zíral Julián do díry. „Tak sem teda ti dva zmizeli! Kam to asi vede? Byli tam dole pěkně dlouho. Když pak vylezli, chytře tam zase naskládali prkna a navrch položili taky vřes, aby to bylo zamaskovaný.“

	Pongo si najednou usmyslel, že do té díry vleze. Pustil se dolů. Svýma chlupatýma nohama nahmatával skoby a zubil se nahoru na děti. Zmizel na dně díry. Ani Juliánova baterka už na něj nedosvítila.

	„Hej, Pongo! Neztrať se tam dole!“ volal Nobby s obavami. Ale Pongo byl pryč.

	„Zatracený zvíře!“ rozčiloval se Nobby. „Jestli se tam pod zemí bude toulat, tak v životě netrefí zpátky. Musím za ním. Půjčíš mi baterku, Juliáne?“

	„Já jdu taky,“ prohlásil Julián. „George, půjč mi, prosím tě, tvoji baterku.“

	„Ta je rozbitá,“ odpověděla George. „Včera večer mi upadla. A nikdo jiný už žádnou nemá.“

	„To je pěkná otrava!“ naštval se Julián. „Rád bych, abychom to tam dole prozkoumali, jenže s jednou baterkou to nejde. Tak já jen slezu dolů s Nobbym pro Ponga, rychle to tam omrkneme a vrátíme se. Třeba tam uvidím něco zajímavýho!“

	Nobby lezl první a Julián za ním, ostatní klečeli na kolenou kolem díry a závistivě je pozorovali. Nakonec zmizeli.

	„Pongo!“ křičel Nobby. „Pongo! Pojď sem, ty hloupej!“

	Pongo se moc daleko nedostal. Ta tma tam dole se mu moc nelíbila, a tak jakmile zahlédl světlo baterky, přiběhl k Nobbymu. Kluci se nacházeli v úzké chodbičce na dně díry, která se, jak postupovali dál, rozšiřovala.

	„Tady jsou určitě někde jeskyně,“ řekl Julián a svítil si baterkou okolo. „Z toho kopce totiž vytéká hodně pramenů. Já bych řekl, že během staletí ta voda odplavila měkčí horniny a vytvořila tu jeskyně a chodby. A v jedny z těch jeskyní mají Ludva s Danem schovaný věci, který nechtějí, aby někdo viděl. Nejspíš nakradený věci.“

	Chodba ústila do malé jeskyně, ze které, jak se zdálo, žádná jiná chodba už nevedla. Nebylo tam nic. Julián posvítil baterkou na stěny.

	V jedné části spatřil stupadla a sledoval je baterkou až nahoru k otvoru ve stropě, který určitě před mnoha lety vymlela voda. „Tudy půjdeme!“ ukázal. „Pojď.“

	„Počkej!“ upozornil ho Nobby. „Nepřestává ta baterka už svítit?“

	„Pane bože, no jo!“ zděsil se Julián a silně baterkou zatřásl, aby začala víc svítit. Jenže baterie byla skoro vybitá a baterka už víc nesvítila. Světlo začalo naopak slábnout, až bylo tenoučké jako špendlíková hlavička.

	„Pojď, radši se hned vrátíme,“ začal se Julián trochu bát. „Tady se teda procházet nechci, když je tu tma jako v ranci. To mi moc zábavný nepřipadá.“

	Nobby chytil pevně Ponga za chlupatou tlapku a stejně pevně se držel Juliána za svetr. Nechtěl ztratit ani jednoho! Baterka přestala svítit úplně. Teď musejí najít cestu zpátky poslepu.

	Julián šátral kolem, aby nahmatal začátek chodby, která vedla zpátky do díry. Našel ji a pustil se po ní, pátrajíc rukama okolo. Nebylo to vůbec nic příjemného. Byl hrozně rád, že s Nobbym nedošli daleko. Bylo by to jako zlý sen, kdyby byli ušli delší kus a pak zjistili, že nemůžou najít cestu zpátky.

	Spatřili před sebou slabé světlo a dovtípili se, že to je denní světlo, dopadající sem dírou seshora. Klopýtali nedočkavě k němu. Vzhlédli nahoru a spatřili zneklidněné tváře svých tří kamarádů, upírajících zraky dolů na ně, aniž by je viděli.

	„Už jsme zpátky!“ zavolal Julián a začal šplhat nahoru. „Vybila se mi baterka, tak jsme se báli jít moc daleko. Ale máme aspoň Ponga.“

	Kamarádi jim pomohli vylézt z díry ven. Julián vyprávěl o otvoru ve stropě té malé jeskyně.

	„Tam šli ti dva,“ řekl. „Až si zítra koupíme všichni baterky, zápalky a svíčky, tak tam půjdeme taky! Zajdeme do města, nakoupíme, co potřebujeme, a až se vrátíme, tak provedeme průzkum, jak se patní“

	„Takže nás dobrodružství přece jen nemine,“ špitla Anna.

	„Mám ten dojem,“ přikývl Julián. „Ale ty můžeš zůstat na statku u paní Mackieový, Anno. S námi nemusíš.“

	„Když se jde něco podnikat, tak jdu taky,“ nedala se odstrčit. „To by tak hrálo! Ani by mě nenapadlo s vámi nejít.“

	„No dobrá,“ odpověděl Julián. „Tak půjdeme všichni. Páni, to bude zase vzrůšo!“
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Ludva a Dan už jsou tu zase

	Tu noc děti nikdo nevyrušil, ani Tim jedinkrát nezaštěkal. Nobby spal na dece v maringotce s klukama a Pongo byl přitulený k němu. Šimpanz byl štěstím bez sebe, že může spát v maringotce s ostatními. Tim trochu žárlil, že je u nich další zvíře, a přehlížel Ponga jako vzduch.

	Příštího rána se děti po snídani dohadovaly, kdo půjde dolů do města. „Nobby a Pongo ne, protože by je nepustili do autobusu,“ uvažoval Julián. „Ti by měli radši zůstat tady.“

	„Sami snad ne!“ vyděsil se Nobby. „Co kdyby sem přišel Ludva se strejdou Danem? Já bych se bál, i kdyby byl Pongo se mnou.“

	„Já tu zůstanu taky,“ rozhodl se Dick. „Pro baterky nemusíme jít všichni. Juliáne, nezapomeň poslat ten dopis tátovi a mamince.“

	Napsali totiž rodičům dlouhý dopis o tom, co se jim už všechno přihodilo. Julián si ho schoval do kapsy.

	„Však já ho pošlu,“ slíbil. „Pojďte, holky. Dejte si bacha, Dicku, kdyby ti dva grázlové zas náhodou přišli.“

	George, Tim, Anna a Julián se společně vydali z kopce dolů. Tim běžel vpředu a mával ocasem o sto šest. Pongo se vyšplhal na střechu červené maringotky, aby je mohl pozorovat. Nobby s Dickem si sedli na sluníčko na okraj skály a hlavy si položili na měkoučké trsy vřesu.

	„Tady je to krásný,“ řekl Nobby. „Mnohem hezčí než dole. Copak si asi říkaj o Pongovi a o mně. Vsadil bych se, že ředitel cirkusu pan Gorgio je celej vedle z toho, že zmizel šimpanz. Ten určitě někoho pošle, aby nás přived zpátky.“

	Nobby měl pravdu. Ředitel poslal dva lidi: Ludvu a Tygra Dana. Plížili se kapradím a vřesem a rozhlíželi se po Timovi a Pongovi.

	Pongo je ucítil dlouho před tím, než je mohli spatřit, a varoval Nobbyho. Nobby zesinal. Měl z těch dvou darebáků hrůzu.

	„Schovej se do jedny maringotky,“ řekl mu potichu Dick. „Jen běž. Já si to s nima vyřídím, jestli jsou to opravdu oni. Pongo mi pomůže, když budu potřebovat.“

	Nobby se rychle běžel schovat do zelené maringotky a zavřel za sebou dveře. Dick zůstal sedět na místě. Pongo se uvelebil na střeše maringotky a rozhlížel se.

	Vtom se vynořil Ludva s Danem. Viděli Dicka, ale neviděli Ponga. Koukali se po ostatních.

	„Co byste rádi?“ zeptal se Dick.

	„Nobbyho a Ponga,“ zakabonil se Ludva. „Kde jsou?“

	„Zůstanou už s námi,“ odpověděl Dick.

	„No tos uhod!“ vyhrkl Tygr Dan. „Já za Nobbyho zodpovídám, jasný? Jsem jeho strejda.“

	„Pěkný strejda,“ poznamenal Dick. „Mimochodem, jak je tomu psovi, kterýho jste otrávili?“

	Tygr Dan zrudl. Vypadal, že by nejradši srazil Dicka dolů z kopce.

	„Dej si bacha na pusu!“ začal už skoro běsnit. Nobby, který byl schovaný v maringotce, se začal třást, když zaslechl, jak se strejda rozčiluje. Pongo seděl nehnutě se ztuhlým a varovným výrazem v obličeji.

	„Můžete se rozloučit a odejít,“ řekl Dick klidným hlasem Danovi. „Už jsem řekl, že Nobby a Pongo teď zůstanou s námi.“

	„Kde je ten Nobby?“ trval na svém Tygr Dan a zdálo se, že vzteky každou chvíli vypění. „Jen počkej, až ho dostanu! Jen počkej…“

	Vykročil směrem k maringotkám, jenže to mu Pongo nedaroval! Rovnou ze střechy se vrhl na vyděšeného Dana a strhl ho k zemi. Zavřeštěl tak hrozivě, že se Dan k smrti vyděsil.

	„Zavolej si ho!“ křičel. „Ludvo, pojď mi pomoct!“

	„Mě Pongo neposlouchá,“ odpověděl Dick a stále nehnutě seděl. „Měli byste radši zmizet, než vás roztrhá na kousky.“

	Dan se dopotácel k okraji skály, jako by se chtěl po Dickovi ohnat. Ale Dick se ani nehnul a Dan se neodvážil se ho dotknout. Pongo ho pustil a zlostně ho pozoroval. Dlouhé chlupaté ruce měl svěšené po stranách těla, připravené vrhnout se na kteréhokoli z těch dvou, kdyby se přiblížili.

	Tygr Dan zvedl kámen a Pongo se na něj znovu vyřítil jako blesk a srazil ho z kopce dolů. Ludva v hrůze prchal. Dan se zvedl a s hrozným křikem se dal taky na úprk. Pongo ho s potěšením pronásledoval. Sbíral taky kameny, vrhal je a mířil přesně, takže Dick neustále slyšel výkřiky bolesti.

	Když se Pongo vrátil, vypadal sám se sebou navýsost spokojen. Běžel do zelené maringotky, zatímco Dick volal na Nobbyho:

	„Je to dobrý, Nobby! Už jsou pryč. My jsme to s Pongem vyhráli!“

	Nobby vyšel ven. Pongo ho objal a žvatlal mu do ucha nesmysly. Nobby vypadal trochu zahanbeně.

	„To jsem ale zbabělec, co?“ řekl. „Nechám tě tady takhle samotnýho.“

	„Já jsem se docela bavil,“ odpověděl Dick po pravdě. „A Pongo určitě taky!“

	„Ty nemáš tušení, jak jsou Ludva s Danem nebezpečný,“ řekl Dick a díval se dolů ze svahu, aby se ujistil, že už jsou pryč. „Ty se fakt nezastaví před ničím. Ty jsou schopný podpálit vám maringotky a pustit je z kopce dolů, otrávit vám psa a udělat vám všechno to nejhorší. Ty je neznáš jako já!“

	„My už jsme náhodou zažili parádní dobrodružství se stejnými darebáky jako Dan a Ludva,“ řekl Dick. „My se vždycky zamotáme do nějakýho dobrodružství, ani nevíme jak. Tak třeba minulý prázdniny jsme byli na Pašeráckým vršku a to bys koukal, co jsme zažili! To bys ani nevěřil!“

	„Tak nám to vyprávěj,“ poprosil Nobby a posadil se vedle Dicka. „Než se ostatní vrátí, máme spoustu času.“

	A tak Dick začal vyprávět o všech těch napínavých dobrodružstvích, co jejich Pětka dosud prožila, a čas ubíhal. Oba hoši byli překvapení, když uslyšeli štěkat dole na cestě Tima, a věděli, že ostatní už se vrací zpátky.

	George se přihnala s Timem v patách. „Jste v pořádku? Nestalo se něco, když jsme byli pryč? My jsme totiž viděli Ludvu a Tygra Dana, jak nastupovali do autobusu, když my jsme vystupovali! Táhli nějaký rance, jako kdyby měli v úmyslu odjet na delší dobu.“

	Nobby se náhle rozzářil: „Fakt? No to je senza! Oni sem totiž zase přišli a Pongo je hnal z kopce dolů. Tak to museli jít zpátky do tábora, sbalit si ty rance, a pak letět na autobus. Hurá!“

	„Máme bezvadný baterky,“ chlubil se Dickovi Julián. „Parádně svítí. Tahle je pro tebe, Dicku, a tahle pro tebe, Nobby.“

	„Je, díky,“ řekl Nobby. Pak se začervenal. „Ale když já nemám dost peněz, abych vám takovou senzační baterku zaplatil,“ namítl rozpačitě.

	„To máš od nás jako dárek,“ skočila mu do řeči Anna, „dárek pro našeho kamaráda Nobbyho!“

	„Páni! Děkuju mockrát,“ odpověděl Nobby celý naměkko. „Já jsem ještě nikdy dárek nedostal. Jste fakt hrozně hodný.“

	Pongo natáhl ruku k Anně a zavřeštěl, jako by chtěl říct: „A já nedostanu?“

	„Je, my jsme nekoupili Pongovi!“ vykřikla Anna. „To jsme tomu dali!“

	„To je dobře, že ne,“ mínil Nobby. „Ten by ji celej den zapínal a vypínal a v tu ránu by vybil baterie!“

	„Dám mu tu mou starou,“ vzpomněla si George. „Sice je rozbitá, ale to mu vadit nebude!“

	Pongo byl v sedmém nebi. Věčně mačkal vypínač, kterým se baterka rozsvěcovala, a když se nerozsvítila, koukal kolem sebe po zemi, jako by to světlo muselo někam vypadnout! Děti se válely smíchy. A jemu to dělalo dobře, když se mu smály. Tancoval kolem nich, aby jim dal znát, jakou má radost.

	„Heleďte, co byste řekli tomu, kdybychom teď prozkoumali tu podzemní chodbu, když víme, že Ludva a Dan vypadli?“ navrhl náhle Julián. „Když mají s sebou rance, tak určitě přenocují někde jinde a vrátí se nejdřív až zítra. Takže nám nebude hrozit žádný nebezpečí, když slezeme dolů a zahájíme průzkum.“

	„Jasně, to nebude,“ souhlasila George celá žhavá. „Už se nemůžu dočkat, až slezu dolů a něco velikýho objevím!“

	„Měli bychom nejdřív něco spolknout,“ usoudil Dick. „Už jsme měli dávno obědvat. Bude určitě tak půl druhý. No jasně!“

	„My vám s George něco připravíme,“ nabídla se Anna. „Zašly jsme cestou sem na statek a dostaly jsme tam spoustu dobrot. Pojď, George.“

	George se neochotně zvedla. Tim běžel za ní a netrpělivě čmuchal. Obě děvčata se dala do přípravy oběda, a pak se všichni usadili na skálu a pustili se do něj.

	„Dneska nám paní Mackieová dala jako dárek tuhle obrovskou čokoládu,“ ukazovala Anna velikou tabulku Dickovi a Nobbymu. „To je prima, co? Kdepak, Pongo, to není pro tebe. Sněz si pěkně svůj chleba a nešmatej na tohle.“

	„Myslím, že bychom si měli vzít nějaký jídlo s sebou dolů,“ navrhl Julián. „Třeba tam budeme dost dlouho a přece se nebudeme vracet ven na sváču!“

	„Žůva! Piknik v podzemí!“ vyhrkla Anna. „To bude paráda! Sbalím do batohu nějaký jídlo. S žádnými chleby se mazat nebudu. Vezmeme čerstvý bochník chleba, máslo, šunku a koláče a pak si tam ukrojíme, co bude kdo chtít. A co nějaký pití?“

	„Bez toho se obejdeme,“ řekl Julián. „Vezmi jenom něco k jídlu, abychom neměli hlad, než průzkum dokončíme.“

	George a Nobby sklidili věci a opláchli talíře. Anna zabalila jídlo do svačinového papíru a pečlivě je složila do batohu, aby ho Julián mohl vzít. Tu velikou čokoládu strčila do batohu taky. Pamlsek jim přijde k chuti.

	Konečně byli připraveni. Tim vrtěl ocasem. Tušil, že se někam půjde.

	Všichni se opřeli do maringotky a kousek ji poodstrčili, aby byla vidět díra. Předešlého večera ji odtáhli na své místo, kdyby náhodou přišel Ludva s Danem a chtěli slézt do podzemí. Když stála maringotka nad tím vchodem, tak by se tam nikdo nedostal.

	Přes jámu ležela prkna. Kluci je sundali a naházeli na stranu. Jakmile Pongo díru spatřil, vyděšeně zacouval.

	„Vzpomněl si, jak tam byla tma,“ řekla George. „Tu nemá rád. Pojď, Pongo. Nic se ti nestane. Máme všichni baterky!“

	Jenže Pongo už se znovu přesvědčit nenechal. Naříkal jako dítě, když se Nobby snažil donutit ho násilím.

	„To nemá cenu,“ rozhodl Julián. „Budeš tu s ním muset zůstat.“

	„Cože? A přijít o celý dobrodružství!“ vykřikl Nobby rozhořčeně. „Ani náhodou! Můžeme přivázat Ponga ke kolu od maringotky, aby nikam neutek. Ludva a Dan někam zmizeli a nikdo jinej si s tak velkým šimpanzem jako Pongo nic začínat nebude. Přivážeme ho.“

	A tak Ponga pevně přivázali ke kolu od maringotky. „Buď hodnej a hezky tu zůstaň, než se vrátíme,“ nařídil mu Nobby a položil vedle něj kyblík s vodou, kdyby dostal žízeň. „Vrátíme se brzy!“

	Pongo byl smutný, když je viděl odcházet, ale nic na světě by ho nepřimělo, aby do té díry vlezl ještě jednou! A tak tam seděl a díval se, jak děti jedno po druhém mizejí. Tim tam hopsl taky a byli pryč. Vzhůru za dalším dobrodružstvím! Copak nás asi čeká?
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V podzemních chodbách

	Všichni si na Juliánův pokyn oblékli svetry, protože Julián věděl, že uvnitř v temných chodbách bude chladno. Nobby si půjčil jeden starý svetr od Dicka. Byli rádi, že si je vzali, už když vyrazili temnou chodbou vedoucí k první jeskyni, protože vzduch byl velice studený.

	Přišli do malé jeskyně a Julián jim baterkou ukázal stupadla, která vedla nahoru po zdi k otvoru ve stropě.

	„To je vzrůšo,“ řekla George celá u vytržení. „Takovýhle záhady mám děsně ráda. Kam ten otvor ve stropě může asi vést? Já půjdu první, Juliáne.“

	„Nepůjdeš,“ odmítl rozhodně Julián. „První jdu já. Nevíš, co na nás může tam nahoře číhat!“

	A už šplhal nahoru s baterkou v puse, protože potřeboval obě ruce. Stupadla byly vlastně silné skoby, zatlučené do skály, a docela snadno se po nich lezlo.

	Došplhal až k otvoru ve stropě a prostrčil jím hlavu. Úžasem vykřikl.

	„No tohle! Tady je OBROVITÁNSKÁ jeskyně, větší než šest tanečních sálů. A zdi něčím svítí, myslím, že to je fosforescence.“

	Vyškrábal se nahoru a ocitl se v ohromné jeskyni. Její stěny zářily zvláštním světlem, a tak Julián zhasl baterku. V jeskyni bylo i tak dostatek světla, aby bylo vidět.

	Ostatní se tam vyšplhali jeden po druhém taky a koukali jako u vytržení.

	„To je jako Aladinova jeskyně!“ vydechla Anna. „Ty zdi ale zvláštně svítí! A ten strop taky, viď, Juliáne?“

	Dickovi a George dalo pořádně zabrat, než dostali Tima do jeskyně, ale nakonec se jim to podařilo. Tim okamžitě stáhl ocas mezi nohy, když spatřil to zvláštní světlo, zářící všude kolem. Ale když ho George poplácala, zase s ním zavrtěl.

	„To je ale obrovský prostor!“ žasl Dick. „Myslíte, že tady si ti dva darebáci schovávají ty svý krámy, ať už je to co je to?“

	Julián zas rozsvítil baterku a posvítil s ní kolem dokola do temných koutů, jejichž stěny tvořily skály. „Já tu nic schovanýho nevidím,“ oznámil, „ale měli bychom tu jeskyni prozkoumat pořádně, než půjdem dál.“

	A tak všech pět dětí prozkoumalo každý zastrčený koutek a každou škvíru světélkující jeskyně, ale vůbec nic nemohly najít. Znenadání Julián vykřikl a sebral cosi ze země.

	„Cigaretový nedopalek!“ ukazoval. „To znamená, že Ludva a Dan tu byli. Pojďte se podívat, jestli z tyhle veliký jeskyně nevede nějaký východ.“

	Přímo na opačném konci, asi tak v polovině výšky světélkující stěny, byl veliký otvor, který vypadal jako tunel. Julián k němu vyšplhal a zavolal na ostatní. „Tudyhle šli. U vchodu do tunelu, nebo co to je, je vyhořelá zápalka.“

	Tunel to byl zvláštní, v některých místech byl strop ve výši jejich ramen, a čím šli dál, tím víc se klikatil sem tam. Julián si říkal, že tudy určitě kdysi proudila voda. Ale teď tu bylo docela sucho. Dno tunelu bylo tak uhlazené, jako by bylo vymíláno nějakou říčkou po mnoho a mnoho let.

	„Doufám, že ta říčka si zrovna teď nevzpomene, že tudy zase poteče!“ řekla George. „To bychom byli parádně mokrý!“

	Chvíli šli tím tunelem a Anna už začala mít dojem, že je nekonečný. Pak se na jedné straně tunel rozšířil, jeho stěna jakoby ustoupila a v těch místech se tam vytvořil jakýsi veliký kamenný výstupek. Julián, který šel první, do toho výstupku posvítil baterkou.

	„No tohle!“ zvolal. „Tak tady si to schovávají! Tady toho ale je!“

	Ostatní se natlačili co nejblíž a každý si tam svítil baterkou. Na široké skalní římse ležely krabice a balíky, pytle a bedýnky. Děti na ně koukaly s očima navrch hlavy. „Co v nich asi je?“ zeptal se Nobby a zvědavost s ním cloumala. „Podíváme se!“

	Položil baterku a otevřel jeden pytel. Strčil do něj ruku a vyndal třpytící se zlatý podnos!

	„Páni!“ žasl Nobby. „Tak to po tomhle loni policajti pátrali, když nám šmejdili po táboře! A vono to bylo schovaný v bezpečí tady. No tohle, podívejte na to zlato! Ježkovy zraky, to museli čmajznout samotný královně!“

	Pytel byl plný nádherného zlatého nádobí – šálků, talířů a podnosů. Děti je vyložily na římsu. Ty se ale ve světle baterek blýskaly!

	„Nejsou to žádný troškaři,“ konstatoval Julián. „To je jasný jako facka. Pojďte se podívat tady do ty skříňky.“

	Skříňka nebyla zamčená a víko se dalo snadno otevřít. Uvnitř byl porcelán, tak křehoučká váza, že měl člověk pocit, že když na ni dýchne, tak se rozbije!

	„Já teda porcelánu vůbec nerozumím,“ řekl Julián, „ale řekl bych, že tohle je velice vzácný kousek, který může mít hodnotu tisíců liber. Sběratel porcelánu by za to nejspíš dal pořádný balík. Ten Ludva a Dan jsou teda dárečkové!“

	„Podívejte!“ vyhrkla George a vytáhla z pytle krabičky z kůže. „Klenoty!“

	Otevřela krabičky. Děti užasle vykřikly. Oslnivě z ní zářily diamanty, rudě se třpytily rubíny, zeleně se leskly smaragdy. Náhrdelníky, náramky, prsteny, brože – všechny ty překrásné šperky zářily ve světle pěti baterek.

	V jedné krabičce byla koruna, která vypadala, že je zhotovena ze samých velkých diamantů. Anna ji opatrně vyndala. Pak si ji posadila na hlavu.

	„Já jsem princezna! A tohle je moje koruna!“ chlubila se.

	„Hrozně ti to sluší,“ obdivoval ji Nobby. „Vypadáš majestátně jako krasojezdkyně Delfína, když vjíždí na koni do manéže a celá se blýská šperky!“

	Anna si navlíkla náhrdelníky a náramky a posadila se na římsu jako princeznička a ty vzácné drahokamy na ní jen svítily. Pak je sundala a pečlivě uložila zpět do krabiček, zdobených atlasem.

	„Ti dva darebáci toho ale ukořistili!“ žasl Julián a vytáhl jakýsi třpytící se stříbrný talíř z dalšího balíku. „Musejí to být šikovný lupiči!“

	„Já vím, jak to dělají,“ uvažoval Dick. „Ludva je skvělý akrobat, ne? Vsadil bych se, že ten šplhá po zdech, po střechách a do oken, a Tygr Dan stojí dole a chytá všechno, co mu Ludva hodí.“

	„Budeš mít asi pravdu,“ souhlasil Nobby a prohlížel si krásný stříbrný šálek. „Ludva vyšplhá, po čem se mu zachce: po břečťanu, po okapový rouře a věřím, že by vyšplhal i po holý zdi! A jak skáče! Ten umí skákat jako kočka. Řek bych, že v tom jedou s Tygrem Danem už pěkně dlouho. To tenkrát, když jsme byli na zájezdu a já se v noci vzbudil a strejda Dan nikde, tak to šel určitě někam na lup!“

	„A ty kradený věci si asi schovávají do toho vozu, cos nám tehdy ukazoval,“ vzpomněl si Julián. „Vyprávěl jsi nám, jak se tenkrát naštval, když ses v tom voze šťoural. Zřejmě si to tam ukládají, a pak jednou do roka přijdou oba sem a ukryjí si lup do podzemí, počkají si, až policajti přestanou po ukradených věcech pátrat, pak si to sem přijdou vyzvednout a někomu to kliďánko prodají.“

	„Mají to šalamounsky vymyšlený!“ musel uznat Dick. „Perfektní příležitost: toulají se z místa na místo, a když se doslechnou o vzácných drahokamech nebo nádobí, tak se v noci vypaří a Ludva se jako kočka vyšplhá někam do pokoje. To bych rád věděl, jak přišli tady na to, to je fakt senzační skrýš!“

	„To jo. To by nikoho ani ve snu nenapadlo!“ přitakala George.

	„A pak si přijdeme my a klidně si postavíme maringotku na vchod do jejich skrýše, zrovna když si tam chtějí něco uložit a něco jinýho zas odnést!“ řekl Julián. „To jsem jim teda musel pozvednout mandle!“

	„Co s tím teď provedeme?“ zeptal se Dick.

	„Ohlásíme to policajtům, to je jasný,“ odpověděl rozhodně Julián. „Co jinýho? Na mou duši bych strašně rád viděl, jak se bude tvářit policajt, co tuhle kořist uvidí první.“

	Opatrně naskládali všechno zpátky. Julián posvítil baterkou dál do chodby. „Prozkoumáme to ještě kousek nebo ne?“ zeptal se. „Pokračuje to dál. Podívejte!“

	„Pojďte radši zpátky,“ navrhl Nobby. „Když už jsme našli tohle, tak bysme s tím meh radši něco udělat.“

	„Pojďte se aspoň podívat, kam ta chodba vede,“ žadonila George. „To bude hned!“

	„No tak dobře,“ svolil nakonec Julián, který po tom netoužil o nic méně než George. Šel s rozsvícenou baterkou první.

	Chodba ústila do další jeskyně, zdaleka ne tak veliké jako ta, z níž právě odešli. Na jejím konci se blýskalo cosi jako stříbro a zdálo se, že se to hýbá. Bylo také slyšet zvláštní zvuk.

	„Co je to?“ ptala se Anna vyjeveně. Zastavili se a poslouchali.

	„Voda!“ vykřikl náhle Julián. „Jasná věc! Neslyšíte, jak tam zurčí? To je podzemní pramen, který protéká kopcem a hledá si otvor, kterým by zas vytekl ven.“

	„Jako ten pramen, co jsme ho viděli, než jsme došli na naše tábořiště,“ vzpomněla si George. „Ten vytékal přímo ze svahu. Pamatujete? Třeba je to zrovna on!“

	„Já bych řekl že jo!“ mínil Dick. Popošli blíž k potoku a pozorovali ho. Protékal svým vymletým korytem podél stěny jeskyně.

	„Možná kdysi protékal touhle jeskyní a tím tunelem, kterým jsme sem přišli,“ přemítal Julián. „No jo, hele: tady se táhne napříč takový velký žlábek – tudy určitě kdysi ten potok proudil. A pak z jakýchsi důvodů svou trasu změnil.“

	„Pojďte už zpátky,“ začal je přesvědčovat Nobby. „Chci vědět, jestli je Pongo v pořádku. Mám o něj trochu strach. A taky mi je parádní zima. Pojďte zpátky na sluníčko a dáme si něco k jídlu. Na piknik v podzemí mě už chuť nějak přešla.“

	„Tak jo,“ souhlasil Julián a dali se chodbou na zpáteční cestu. Přešli kolem skalní římsy, na které ležel poklad, a konečně došli do té obrovské světélkující jeskyně. Prošli jí až k otvoru, vedoucímu do malé jeskyně. Spustili se dolů, Julián a George snášeli Tima mezi sebou. Ale dalo jim to pěkně zabrat, protože Tima byl pořádný kousek.

	Pak chodbou k východu. Všichni už se nemohli dočkat, až zase vylezou nahoru na sluníčko.

	„Žádný světlo sem seshora nejde,“ oznámil Julián celý zmatený. „Už by tu mělo být vidět.“

	Došel až na konec ke stěně a byl překvapen. Kde je ta díra? Že by se ztratili? Pak si posvítil nad sebe a díru tam spatřil – jenže z ní žádné denní světlo nevycházelo!

	„No tohle!“ zděsil se Julián. „No tohle! Co se jen mohlo stát?“

	„Co je?“ ptali se ve zmatku jeden přes druhého.

	„Díra je přikrytá!“ řekl Julián. „Nemůžeme ven! Někdo přišel a přikryl ji těmi prkny a vsadil bych se, že nad ni postavili i maringotku. Ven se nedostaneme!“

	Každý s hrůzou zíral na uzavřený vchod. Byli tam uvězněni.

	„Co budeme dělat?“ řekla George. „Juliáne, co teď?“
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Uvězněni v podzemí

	Julián neodpověděl. Zlobil se sám na sebe za to, že na tohle nepomyslel! Ačkoli Ludva s Danem nastupovali do autobusu s ranci, nemuseli přece nutně strávit noc někde pryč. V těch rancích mohli mít věci, které chtěli prodat – různé nakradené zboží.

	„Řekl bych, že se brzy vrátili a přišli sem nahoru, aby se znovu pokusili přivést Nobbyho a Ponga zpátky,“ uvažoval nahlas Julián. „To se mi teda povedlo – nechat takhle věci náhodě! Pokusím se teď nadzvednout ta prkna. To bych měl s trochou štěstí zvládnout.“

	Dělal, co mohl, a o kousek je posunul, jenomže jak se obával, maringotka už stála zpátky na svém místě nad východem, a i kdyby se mu podařilo odstrčit aspoň pár prken, ven by se stejně nedostali.

	„Třeba nám pomůže Pongo,“ vzpomněl si náhle. Hlasitě zavolal: „Pongo! Pongo! Pojď nám pomoct!“

	Každý nehnutě stál v naději, že zaslechne vřeštět Ponga nebo šramotit ho s prkny. Jenže po Pongovi nebylo ani vidu, ani slechu.

	Všichni volali, ale nic to nepomáhalo. Pongo nepřišel. Co se s ním stalo? Nebohý Nobby měl o něj strach.

	„Kéž bych tak věděl, co se stalo,“ opakoval neustále. „Mám pocit, že se chudáčkovi Pongovi stalo něco zlýho. Kde jen může bejt?“

	Pongo nebyl daleko. Ležel na boku a krvácel z hlavy. Byl v bezvědomí, takže zoufalé výkřiky dětí nemohl vůbec slyšet. Chudáček Pongo!

	To, čeho se Julián obával, se skutečně stalo. Ludva a Dan se vrátili sem nahoru a nesli s sebou peníze, aby nalákali Nobbyho a Ponga zpátky. Když se přiblížili k tábořišti, zůstali stát a hlasitě volali:

	„Nobby! Nobby! Jdeme se s tebou udobřit, nechceme ti nic udělat! Neseme ti peníze. Buď rozumnej kluk a vrať se zpátky do tábora. Pan Gorgio tě shání.“

	Když nedostali žádnou odpověď, tak se odvážili blíž. Pak zahlédli Ponga a zastavili se. Šimpanz na ně nemohl, protože byl uvázaný. Seděl tam a vrčel.

	„Kam jenom mohli jít?“ uvažoval Ludva. Pak si všiml, že jedna maringotka je trochu posunutá, a v tu ránu mu to došlo!

	„Oni objevili tu podzemní chodbu! Zatracený čmuchalové! Hele, odstrčili maringotku od ty díry. Co budeme dělat?“

	„Nejdřív tohle,“ zasyčel vztekle Tygr Dan a popadl velikánský kámen. Vší silou s ním mrštil po nebohém Pongovi, který se pokusil uskočit. Jenže provaz mu v tom zabránil a on dostal kamenem rovnou do hlavy.

	Hlasitě vykřikl a v tu ránu se skácel na zem a zůstal ležet úplně bez hnutí.

	„Vždyťs ho zabil,“ obával se Ludva.

	„Tím líp!“ odsekl Tygr Dan. „A teď se mrknem, jestli je ta díra vodkrytá. Ty parchanti si koledujou vo to, abych je zaškrtil!“

	Když došli k maringotkám, hned zjistili, že děti díru objevily, odkryly a nejspíš do ní taky vlezly.

	„Teď jsou tam dole,“ řekl Tygr Dan a pěnil vzteky. „Slezem dolů a vyřídíme si to s nima. Výzvednem si ty krámy a zmizíme! Stejně jsme chtěli zejtra vodjet. Tak si pro to můžem dojít hned.“

	„Cože? Za denního světla a s rizikem, že nás můžou zmerčit lidi ze statku?“ ušklíbl se Ludva. „Tos to teda vymyslel!“

	„Napadá tě snad něco lepšího?“ zeptal se Tygr Dan.

	„Tak budem postupovat podle plánu,“ navrhl Ludva. „Slezem dolů, až se setmí, a sbalíme si to. Můžeme si sem přivízt ten vůz, jak jsme na dnešek plánovali. Co bysme se vobtěžovali s těma harantama! Jsou v podzemí, tak ať si tam pěkně zůstanou, než vypadnem!“

	„Aha,“ pochopil Dan a usmál se, až byly vidět jeho ošklivé zuby. „Jasně. Přikryjeme tu díru, šoupnem maringotku zpátky a večer sem přijdem za tmy i s vozem, slezem dolů, popadnem to všechno a zase tu díru přikryjem i s těma harantama uvnitř. Až budem za kopečkama, tak pošlem Gorgiovi lístek, aby sem zašel a pustil je ven.“

	„Vykašlem se na ně!“ namítl Ludva hrubě. „Ať si tam chcípnou hlady, čmuchalové zatracený. Patří jim to.“

	„To nejde,“ odmítl Dan. „To by se na nás pověsili poldové ještě víc než jindy. Musíme jim tam dolů šoupnout nějaký jídlo, aby vydrželi, než je někdo objeví. Nemůžem je nechat chcípnout hlady, Ludvo. To by byl šílenej poprask, kdybysme něco takovýho udělali.“

	Pečlivě narovnali všechna prkna zpátky na otvor a navrch položili i keříčky vřesu. Pak posunuli maringotku na původní místo. Pohlédli na Ponga. Šimpanz stále ještě ležel na boku a na jeho hlavě bylo vidět ošklivé zranění.

	„Mrtvej není,“ řekl Ludva a kopl do něj. „Z toho se vylíže. Radši ho necháme tady. Moh by přijít k sobě, až bysme ho táhli dolů do tábora, a začít se s námi rvát. Takhle nám večer nic neudělá, když je uvázanej.“

	Dali se po cestě dolů. Ani ne za deset minut poté došly k východu děti a zjistily, že je zatarasený. Kdyby se tak nezdržely průzkumem chodby, dostaly by se ven a mohly na ty dva poslat Tima.

	Ale už bylo pozdě. Díra byla pečlivě a důkladně přikrytá. Nikdo se nemohl dostat ven. Nikdo nemohl najít chudáčka Ponga, nikdo mu nemohl ošetřit hlavu. Byli skutečnými vězni.

	Nelíbilo se jim to ani za mák. Anně začaly téct slzy, ale statečně se snažila, aby si toho ostatní nevšimli. Nobby viděl, že je z toho celá pryč, a objal ji.

	„Neplač, Anno,“ chlácholil ji. „Všechno dobře dopadne.“

	„Nemá cenu, abychom byli tady,“ usoudil nakonec Julián. „Mohli bychom se přesunout někam, kde bude pohodlněji, sednout si, promluvit si a najíst se. Už mám hlad.“

	Vrátili se chodbou zpátky a vyšplhali se otvorem ve stropě do obrovské jeskyně. Našli si písčitý kout a tam se uvelebili. Julián podal Anně batůžek a ona ho otevřela a vyndala z něj jídlo.

	„Necháme radši svítit jenom jednu baterku,“ řekl Julián. „Nevíme, jak dlouho tu zůstaneme. Abychom tu nakonec nezůstali potmě!“

	Každý okamžitě zhasl baterku. Představa, že by zůstali trčet ve tmě někde v podzemí, nebyla vůbec příjemná! Anna vyndala krajíce chleba s máslem a děti si je obložily tenkými plátky výtečné šunky od paní Mackieové.

	Když se dosyta najedli, hned se cítili mnohem lépe. „To byla dobrota,“ pochvaloval si Dick. „Ne, tu čokoládu jíst nebudeme, Anno. Může se nám hodit později. Páni, já mám žízeň!“

	„Já taky,“ přidal se Nobby. „Mám jazyk až na vestě jako Tím. Pojďte si sehnat něco k pití.“

	„Tam v ty druhý jeskyni na konci ty chodby byl potok, ne?“ vzpomněl si Nobby. „Můžem se z něj napít. Z toho se nám nic nestane.“

	„No, doufám,“ nebyl si příliš jist Julián. „Naši nám říkali, abychom nepili nepřevařenou vodu, až budeme někde tábořit, jenže to jsme netušili, že se nám stane tohle! Tak projdeme tím tunelem a nabereme si vodu z ty říčky.“

	Vydali se dlouhým točitým tunelem a prošli kolem skrýše s nakradenými věcmi. Pokračovali dál, až došli do jeskyně, jíž protékala ta říčka. Ponořili do ní dlaně a žíznivě hltali vodu. Chutnala báječně – byla tak průzračná a studená!

	Tím se napil taky. Byl z toho všeho celý zmatený, ale když byl s George, byl spokojený. I kdyby si jeho panička usmyslila, že bude žít v podzemí jako žížala, o nic nejde, hlavně když je Tim s ní!

	„To bych rád věděl, jestli ta říčka opravdu teče do ty díry ve skále a vytéká tam,“ napadlo náhle Juliána. „Kdyby jo, mohli bychom jít podle ní a třeba bychom se někde protáhli ven.“

	„To bychom byli parádně mokrý,“ řekla George, „ale co na tom. Pojďte se podívat, jestli by se dalo podle ty vody jít.“

	Šli k místu, kde říčka mizela do tunelu podobného jako ten suchý, kterým přišli. Julián tam namířil baterkou.

	„Myslím, že bychom se tudy brodit mohli,“ řekl. „Teče dost rychle, ale moc hluboká není. Víte co? Zkusím to nejdřív sám a uvidím, kam to vede, vrátím se a řeknu vám.“

	„To ne,“ odmítla okamžitě George. „Jestli půjdeš ty, tak půjdeme všichni. Ještě se nám ztratíš. To by nebylo dobrý.“

	„No tak jo,“ nechal se přesvědčit Julián. „Já jen myslel, že nemá cenu, abychom byli mokrý všichni, nic víc. Tak pojďte, zkusíme to.“

	A tak vlezli jeden po druhém do potoka. Proud je popoháněl, protože voda tekla hodně rychle. Byla jim tak akorát nad kolena. Brodili se ve světle baterek a byli zvědaví, kam je ten tunel dovede.

	Tim se napůl brodil, napůl plaval. Z takového koupání nebyl zrovna odvázaný. Připadalo mu to hloupé. Protlačil se před Juliána a pak o kousek dál vyskočil na zvýšený okraj, který se táhl podle říčky. Musel se trochu přikrčit, protože by se jinak dotýkal hlavou stropu, ale aspoň neměl nohy v ledově studené vodě! Ostatní provedli to samé, a dokud se podél potoka táhl ten vyvýšený okraj, tak šli po něm.

	Čas od času ale zmizel, a pak se museli zase ponořit do vody, která byla najednou nějak hlubší. „No to je ohromný! Mám vodu málem do pasu!“ stěžovala si Anna. „Doufám, že hlubší už to tu nebude. Držím si šaty, co nejvýš to jde, ale každou chvíli se mi stejně namočí.“

	Naštěstí už voda hlubší nebyla, ale zdálo se, že proudí rychleji. „Jdeme trochu z kopce,“ řekl nakonec Julián. „Asi se blížíme k místu, kde říčka vytéká ven.“

	A taky že ano! V dálce před sebou náhle Julián zahlédl slabé světlo a přemítal, co to může být. Brzy na to přišel. Bylo to denní světlo, které tam pronikalo skrz vodu, vytékající ven – vytékající do slunečního světla jako horská bystřina.

	„Už jsme skoro tam!“ vykřikl Julián. „Pojďte.“

	Děti se nedočkavě brodily vodou. Už budou brzy v teple na sluníčku. Najdou Ponga, seběhnou, co jim budou nohy stačit, dolů z kopce, nasednou na první autobus a zajdou na policejní stanici.

	Jenže nic takového se nestalo. K jejich nesmírnému zklamání začala být voda příliš hluboká, než aby se v ní mohli brodit, a Nobby se s obavami zastavil. „Já už se dál neodvážím,“ prohlásil. „Už tady v ty prudký vodě sotva stačím.“

	„Já taky,“ přidala se vyjukaná Anna.

	„Třeba bych to proplaval,“ řekl Julián a odrazil se. Ale brzy dostal strach a vzdal to. Proud byl na něj příliš silný, měl obavy, že by s ním voda mohla smýknout o postranní skály a že by si mohl rozbít hlavu.

	„To nemá cenu,“ smutně konstatoval. „Není to k ničemu. Brodili jsme se sem zbytečně. Je to moc nebezpečný pustit se dál. A světlo je stejně ještě o dalších pár metrů dál. Je to otrava.“

	„Musíme se vrátit,“ uzavřela to George. „Jinak se Tim utopí. Ach jo, musíme se zas vláčet celou tu cestu zpátky!“

	
20 
Další vzrůšo na obzoru

	Parta smutných a zklamaných kamarádů se vracela zpět do jeskyně. Cesta tunelem byla namáhavá a pomalá, protože proti proudu to nešlo tak snadno. Julián se klepal zimou. Jak se snažil plavat, byl mokrý skrz naskrz.

	Konečně byli zpátky v jeskyni, v níž zurčel potok. „Pojďte běhat kolem dokola, ať se zahřejeme,“ napadlo Juliána. „Jsem parádně zmrzlý. Dicku, půjč mi jeden suchý svetr. Já si musím ty mokrý svlíknout.“

	Děti běhaly kolem jeskyně, jako že spolu závodí, aby se zahřály. Nakonec už bylo přece jen všem tepleji, hodili sebou v koutě na zem do měkkého písku jeden vedle druhého, sotva dechu popadali. Chvilku tam seděli, aby se vydýchali.

	Pak něco zaslechli. Tim to uslyšel první a zavrčel.

	„Ježkovy zraky, co je s tím Timem?“ polekal se Nobby. Vyděsil se ze všech nejsnáze, nejspíš proto, že si za posledních několik dnů užil strachu až dost.

	Naslouchali, George s rukou na Timově obojku. Znovu tlumeně zavrčel. Ten zvuk, který slyšeli, bylo hlasité funění, přicházející od říčky na druhé straně jeskyně!

	„Někdo se sem brodí,“ zašeptal užasle Dick. „Že by se dostal dovnitř tam tudy, kudy my jsme se nemohli dostat ven? To jedině!“

	„Ale kdo to je?“ uvažoval Julián. „Nemůže to být Ludva, ani Dan. Nechodili by sem tamtudy, když by sem mohli přijít normálně. Pst! Ať už je to, kdo je to, přichází už do jeskyně. Zhasnu baterku.“

	Jakmile světlo z Juliánovy baterky zhaslo, celá jeskyně se zahalila do tmy. Seděli a naslouchali, ubohý Nobby se třásl a běhal mu mráz po zádech. Tim přestal vrčet, což bylo překvapivé. Dokonce začal vrtět ocasem!

	Z druhé strany jeskyně se ozvalo kýchnutí a bylo slyšet, jak něco cupitá směrem k nim. Anna měla pocit, že každou chvíli musí začít ječet. KDO to je?

	Vtom Julián rozsvítil baterku a její světlo dopadlo na přikrčenou, chlupatou postavu, vrávorající v oslňujícím světle. Byl to Pongo!

	„To je Pongo!“ vykřikli všichni a hned vyskočili. Tim se vrhl k překvapenému šimpanzovi a radostně ho očuchával. Pongo objal Nobbyho a Annu.

	„Pongo! Tak tys utek! Tos musel ten provaz přehryzat!“ řekl Julián. „Ty jsi ale chytrý, že ses pustil tou dírou, co z ní vytéká potok ven. Jak jsi věděl, že nás tu najdeš? To je chytrý Pongo!“

	Pak si všiml velké rány na Pongově hlavě. „Hele!“ ukazoval Julián. „On je zraněný! To nejspíš ti surovci po něm hodili šutrem. Chudáčku Pongo.“

	„Tak mu tu hlavu omyjeme,“ navrhla Anna. „Vezmu na to svůj kapesník.“

	Jenže Pongo nikomu nedovolil, aby se jeho rány dotkl, dokonce ani Nobbymu. Ne že by je chtěl kousnout, nebo na ně vrčel, ale prostě je vždycky chytil za ruce a odmítal je pustit. Takže mu nikdo nemohl hlavu omýt, nebo mu ji ovázat.

	„To nevadí,“ řekl nakonec Nobby, „zvířata se většinou uzdravěj hrozně rychle sama od sebe. On si na to prostě sáhnout nenechá, to je jasný. Řek bych, že když Ludva s Danem přišli, praštili ho kamenem, až ztratil vědomí. Pak uzavřeli ten východ a uvěznili nás tu. Grázlové!“

	„Páni,“ vyhrkl náhle Dick. „Páni! Mám nápad! Nevím, jestli to vyjde, ale nápad to teda je!“

	„Jaký?“ zeptali se ostatní napjatě.

	„Přivážeme Pongovi na krk dopis a pošleme ho ven, aby ten dopis odnesl do tábora!“ řekl Dick. „K Ludvovi a Danovi nepůjde, protože těch se bojí, ale ke komukoliv jinýmu ano, že jo? Nejlepší by byl Larry. Ten budí dojem správnýho mužskýho.“

	„Ale dokáže Pongo pochopit, co má dělat?“ pochyboval Julián.

	„Můžem to zkusit,“ řekl Nobby. „Občas ho někam posílám, jen tak pro zábavu. Třeba aby odnesl kriketovou pálku slonice Larrymu, nebo aby mi odnesl kabát do maringotky.“

	„Každopádně za pokus to stojí,“ prohlásil Dick. „Já mám blok a tužku. Napíšu vzkaz a zabalím ho do jinýho papíru, sepnu je dohromady a kouskem nitě to přivážu Pongovi ke krku.“

	A tak napsal vzkaz. Stálo v něm:

	 

	„Ať se tento vzkaz dostane do ruky komukoli, přijďte, prosím, na kopec k místu, kde stojí dvě maringotky. Pod červenou je vchod do podzemní chodby. Jsme v podzemí uvězněni. Zachraňte nás rychle, prosím! Julián, Dick, George, Anna a Nobby.“

	 

	Přečetl to nahlas ostatním. Pak dopis připevnil Pongovi ke krku. Pongo byl překvapený, ale naštěstí se nesnažil strhnout si to.

	„A teď mu řekni, co má dělat,“ otočil se Dick k Nobbymu. Nobby začal pomalu a důležitě hovořit k naslouchajícímu šimpanzovi.

	„Kde je Larry? Běž k Larrymu, Pongo. Chyť Larryho. Běž! BĚŽ!“

	Pongo na něj zamrkal a legračně zakňučel, jako by říkal: „Nobby, prosím tě, já nechci!“

	Nobby mu řekl všechno ještě jednou. „Rozumíš, Pongo? Já myslím že jo. Tak BĚŽ, BĚŽ. BĚŽ!“

	A Pongo se otočil a uháněl! Zmizel v potoce, cákaje kolem sebe. Děti se za ním dívaly, dokud ho ve světle baterek bylo vidět.

	„Ten je fakt chytrý,“ řekla uznale Anna. „Nechtělo se mu ani trošku, že ne? Ach jo, doufám, že toho Larryho najde a že si Larry všimne toho dopisu, přečte si ho a pošle nám někoho na pomoc.“

	„Snad se ten dopis nenasákne celý vodou a nerozmáčí,“ zamručel smutně Julián. „Páni, kdyby mi aspoň nebyla taková zima! Pojďte si zase dát pár koleček a pak si sníme čokoládu.“

	Dali se do běhu a hráli na babu, než se zase rozehřáli. Pak se rozhodli, že si odpočinou, snědí čokoládu a budou si dávat hádanky, aby si zkrátili to čekání. Tim se uvelebil u Juliána a ten byl hrozně rád.

	„Hřeješ jako kamínka,“ liboval si. „Jen se ke mně přitul, Time. Tak. Takhle mi bude za chvilku teploučko!“

	Bylo tam dost šero, když tak seděli při svitu jediné baterky, ale víc se jich rozsvítit neodvážili. Zdálo se, že Juliánova baterka se už začíná vybíjet. Zahráli si už všechny možné hry, co je napadly, a pak začali zívat.

	„Kolik je hodin? Já bych řekl, že se teď venku určitě stmívá. Docela bych spal.“

	„Je skoro devět,“ oznámil Julián. „Doufám, že se Pongo dostal dolů do tábora v pořádku a někoho tam našel. Pokud ano, tak by pomoc mohla přijít co nevidět.“

	„Měli bychom radši jít do ty chodby, co vede k východu,“ uvažoval Dick a zvedl se. „Je dost pravděpodobný, že jestli sem Larry nebo někdo jiný přijde, tak si nevšimne těch stupaček, který vedou nahoru z ty první malý jeskyně. Nevěděl by, kde jsme!“

	To znělo velice pravděpodobně. A tak se dali tunelem, který vedl kolem skrýše s drahocennými věcmi, až došli do té obrovské jeskyně. U otvoru, vedoucího dolů do první malé jeskyně, byl hezký písčitý plácek, kde se děti usadily radši než v chodbě, či v první skalnaté a nevlídné jeskyni. Přitulily se k sobě, aby jim bylo teplo, a začaly pociťovat hlad.

	Anna a Nobby začali dřímat. George málem usnula taky. Ale kluci s Timem zůstali vzhůru a potichoučku si povídali. Totiž Tim sice nemluvil, ale kdykoliv Dick nebo Julián něco pronesli, zavrtěl aspoň ocasem. Tak se zúčastňoval jejich debaty.

	Připadalo jim, že už tam jsou celou věčnost, když tu Tim zavrčel a kluci se v tu ránu napřímili. Ať už Timovy bystré uši zaslechly cokoli, oni sami neslyšeli zhola nic. A přestože Tim vrčel dál, oni stále nic neslyšeli.

	Julián se spáči zatřásl, aby je probudil. „Myslím, že pomoc je tady,“ oznámil. „Ale radši tam chodit nebudeme, kdyby se náhodou vrátil Dan a Ludva. Takže probrat se a vstávat!“

	Všichni rázem procitli. Je to Larry, který dostal jejich vzkaz, nebo to jsou ti gauneři, Tygr Dan a akrobat Ludva?

	Zanedlouho znali odpověď! Z otvoru náhle vykoukla hlava a oslnilo je světlo z baterky. Tim hrozivě zavrčel a chtěl se po té hlavě vrhnout, jenže George ho držela pevně za obojek pro případ, že by to byl Larry.

	Jenže nebyl! Byl to akrobat Ludva, jak děti dobře poznaly, když uslyšely jeho hlas. Julián na něj posvítil baterkou.

	„Doufám, že tu máte dobrou zábavičku,“ ozval se Ludvův drsný hlas. „A toho hafana si vohlídejte, jinak vám ho vodbouchnu. Jasný? Tentokrát si vod něj už žádný hlouposti líbit nedám. Vidíte tady tu bouchačku?“

	George ke své hrůze spatřila, že Ludva míří přímo na nebohého Tůna. Vykřikla a vrhla se před něj. „Neopovažte se mi toho psa zastřelit! Jinak-jinak-jinak…“

	Nenapadlo ji nic dostatečně ošklivého, co by mu mohla provést, kdyby jí zastřelil Tima, a tak zmlkla a vzteky i strachy jí vyhrkly slzy. Tim, který netušil, co je zbraň, nemohl za nic na světě pochopit, proč mu George nechce dovolit, aby se vrhl na nepřítele, když je navíc v pro něj tak nevýhodné pozici, kdy mu akorát vykukuje hlava z díry. Tim měl dojem, že by si to s tou hlavou vyřídil snadno a rychle.

	„Teď se pěkně zvedněte a mazejte do ty chodby,“ nařídil Ludva. „Tak alou, hezky přede mnou a ne abyste se zastavovali. Máme tu dneska v noci nějakou práci a nestojíme vo to, abyste strkali nos, kam nemáte. Jasný?“

	Bylo jim to úplně jasné. Vykročili směrem ke vchodu do tunelu. Jeden za druhým do něj vyšplhali. První byla George s Timem. Neodvážila se pustit ho ani na vteřinku. Pár kroků za nimi šel Ludva s pistolí a Dan se dvěma velikými pytli.

	Děti musely projít přímo kolem výklenku, v němž byly ukryté věci.

	Pak se Ludva v chodbě posadil a baterku rozsvítil naplno, aby viděl každého z nich. Stále ještě mířil pistolí na Tima.

	„A teď se dáme do práce,“ obrátil se na Tygra Dana. „Víš co a jak. Tak se do toho pusť.“

	Tygr Dan začal ty věci skládat do jednoho z velikých pytlů, které s sebou přinesl. Odšoural se s tím, vrátil se asi za deset minut a naložil druhý pytel. Bylo nad slunce jasné, že tentokrát mají v úmyslu odnést všechno.

	„Že jste si mysleli, co jste neudělali za parádní objev?“ vysmíval se Ludva jízlivě dětem. „No jo, byli jste moc chytrý! A vidíte, chytráci, jak jste dopadli: jste tady uvězněný a ještě tak dva tři dny si tu pěkně pobudete!“

	„Co tím chcete říct?“ zděsil se Julián. „Přece nás tu nenecháte umřít hlady!“

	„Umřít hlady ne. Na to vás máme moc rádi,“ zakřenil se Ludva. „Nějaký jídlo vám sem dolů hodíme. A za dva za tři dny třeba někdo přijde a zachrání vás.“

	Julián toužil po tom, aby Pongo přivedl pomoc, dřív než budou Ludva s Danem hotovi a nechají je tam uvězněné. Pozoroval Tygra Dana, jak spěchá, jak všechno balí, odnáší to pryč, zase se vrací a znovu horečně pakuje. Ludva seděl nehnutě s baterkou a pistolí a bavil se při pohledu na vyděšené tváře děvčat a Nobbyho. Julián a Dick se tvářili statečně, i když měli taky malou dušičku.

	Tygr Dan odtáhl další plný pytel. Ale nebyl pryč víc než půl minuty, když se chodbou rozlehl řev.

	„Ludvo! Pomoc! Pomoc! Něco na mě skočilo! POMOC!“

	Ludva vyskočil a uháněl chodbou. „To je Pongo, to je určitě náš Pongo,“ vyhrkl rozčileně Julián.
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	„Heleďte,“ řekl Dick, „možná že to je Pongo, možná totiž že vůbec nešel zpátky do tábora, možná že se jen toulal po okolí a nakonec vlezl do díry vedle maringotky a narazil na Tygra Dana. Jestli to tak je, tak moc šancí nemá, protože Ludva má pistoli a zastřelí ho. A nás tu nikdo nezachrání. Takže já teď uteču tunelem a schovám se ve velký jeskyni, dokud je čas.“

	„A co z toho?“ nechápal Julián.

	„Mysli! Třeba se mi podaří proklouznout do chodby, co vede nahoru k východu a dostat se ven, aniž by mě zahlídli,“ vysvětloval Dick a zvedl se. „Pak můžu přivést pomoc, chápeš? Radši odtud někam zmizte a schovejte se. Najdi nějakou dobrou skrýš, Juliáne, kdyby po vás náhodou ti dva začali pátrat, až zjistí, že jeden z nás je pryč. Tak jděte.“

	Bez dalšího slova vykročil Dick tunelem, prošel kolem výklenku, ve kterém zbylo už jen pár věcí, až došel do veliké jeskyně.

	Tam byl pořádný kravál, protože Pongo se vrhl na oba dva najednou! Baterky jim zhasly a Ludva neměl odvahu vystřelit, aby nezranil Dana. Dick toho moc neviděl. Akorát slyšel vrčení a křik. Zeširoka obešel to klubko zmítající se na zemi a pustil se tmou, jak nejrychleji mohl, k místu, kde předpokládal, že je otvor vedoucí dolů do první chodby. Musel jít opatrně, protože měl strach, aby do ní nespadl. Nakonec otvor našel a spustil se dolů do jeskyně. Usoudil, že teď už je v bezpečí, a tak si bez obav rozsvítil baterku, aby viděl na cestu.

	Zanedlouho byl venku a už si to pelášil kolem maringotek. Náhle se zastavil. Napadla ho jedna věc: přivolá sice pomoc, ale mezitím se ti dva vypaří! Měli v plánu zmizet se vším všudy, o tom nebylo pochyb.

	Co kdyby zase přes tu díru naskládal prkna, pořádně to utěsnil a navrch přitáhl nějaké těžké šutry? Maringotku by tam nepřesunul, protože ta je na něj moc těžká. Místo ní může použít těžké kameny. A ti dva si budou myslet, že tam zase stojí maringotka!

	Dick nadšeně ukládal prkna zpátky, s funěním a hekáním je natahal na původní místo. Pak pátral s baterkou po kamenech. Nablízku našel pár menších balvanů. Nedokázal je zvednout, zato se mu podařilo odvalit je k prknům. Šup! Navalil je tam jeden po druhém. Teď už s prkny nikdo ani nehne.

	„No jo, teď jsem tam ale s nimi zavřel i ostatní,“ říkal si Dick, „ale snad Julián najde aspoň na chvíli nějakou bezpečnou skrýš. Páni, mně je ale hic! A teď hurá z kopce dolů, doufám, že se v ty tmě neztratím!“

	V podzemí se zatím těm dvěma chlapům podařilo dostat se ze spárů rozzuřeného šimpanze. Pořádně je pokousal a zřídil, i když nebyl tak silný a neodbytný jako jindy pro své těžké zranění na hlavě. Nakonec se jim podařilo se ho zbavit, takže se Pongo šoural směrem k tunelu a pokoušel se najít po čichu děti.

	Kdyby byl Ludva dostatečně včas našel svou pistoli, byl by ho dozajista zastřelil. Ale v té tmě ji najít nemohl. Šmátral po baterce a zjistil, že i když je poškozená, dá se ještě rozsvítit, když s ní jednou, dvakrát bouchne o zem. Posvítil s ní na Dana.

	„Měli jsme se mít před tím opičákem na pozoru, když jsme viděli, že zmizel,“ bručel Dan. „Musel ten špagát přehryzat. Mohlo nás napadnout, že tu někde bude. Málem mě z něj klepka pepka, když se na mě z ty tmy tak vrhnul. Ještě štěstí, že dopad na ten pytel, a ne na mě.“

	„Vynesem ty poslední krámy a zmizíme,“ řekl Ludva, který už měl pořádně pocuchané nervy. „Už je tam jen jedna várka. Zajdeme zpátky do tunelu, uděláme ještě jednou bu bu bu na ty haranty, odbouchneme Ponga, když to půjde, a vypadnem. Hodíme jim dolů tou dírou nějaký jídlo a zakryjem ji.“

	„Já už toho šimpanze nechci ani vidět,“ namítl Dan. „Zbytek těch věcí už tam necháme. Pojď. Pudem.“

	Ludva po Pongovi taky zrovna moc netoužil. Opatrně držel rozsvícenou baterku, pistoli v pohotovosti a kráčel za Danem k otvoru, jenž vedl do první jeskyně. Sestoupili dolů, prošli chodbou a už se nemohli dočkat, až vylezou ven do vlahé noci a vydají se se svým vozem na cestu.

	Byli však ohromeni, když zjistili, že díra je zakrytá. Ludva posvítil baterkou nahoru a užasle zíral na narovnaná prkna. Kdosi je dal zase na původní místo. Teď tu byli uvězněni oni!

	Tygr Dan začal šílet. Dostal záchvat zuřivosti a začal bušit do těch prken jako smyslů zbavený. Ale těžké balvany nedovolily, aby se prkna nadzvedla, a rozzuřený Dan klesl vedle Ludvy.

	„S těma prknama nehnem! Někdo tam musel zas přistrčit tu maringotku. Jsme tu uvězněný!“

	„Ale kdo nás tady uvěznil? Kdo tam dal zpátky ty prkna?“ hulákal Ludva vzteky bez sebe. „Nemohli nám ty haranti proklouznout, když jsme se rvali s tím šimpanzem?“

	„Pojď se mrknout, jestli tam ještě jsou,“ zahuhlal vztekle Tygr Dan. „To se hned ukáže. Budou toho zatraceně litovat. Pojď.“

	Dali se tunelem zpět. Děti tam ale nebyly. Julián poslechl Dickovu radu a snažil se najít nějaký dobrý úkryt. Znenadání ho napadlo, že třeba Dick uzavře východ, a v tom případě by se ti dva pěkně rozzuřili vzteky!

	A tak se děti vydaly chodbou do jeskyně, v níž tekl potok. Zdálo se úplně nemožné, aby tam našli nějakou skrýš.

	„Já teda fakt nevím, kam bychom se tak mohli schovat,“ řekl zoufale Julián. „Abychom se brodili zas tou říčkou, to nemá cenu, to se akorát namočíme a bude nám zima. A stejně bychom odtamtud nikam neutekli, kdyby nás ti dva pronásledovali!“

	„Já něco slyším,“ upozornila náhle George. „Zhasni tu baterku, Juliáne, rychle!“

	Baterka zhasla a děti čekaly ve tmě. Tim nevrčel. George naopak cítila, že vrtí ocasem.

	„To bude dobrý známý,“ zašeptala. „Tamhle. Možná Pongo. Rozsviť zas tu baterku.“

	Ve světle baterky se objevil šimpanz, přicházející jeskyní za nimi. Nobby výskl radostí.

	„Tady máme Ponga!“ vítal ho. „Pongo, byl jsi v táboře? Přivedl jsi pomoc?“

	„Ne, v táboře nebyl,“ řekl Julián, protože si všiml dopisu, který měl stále ještě uvázaný kolem krku. „Dopis má pořád u sebe. Zatraceně!“

	„Chytrý je, ale ne zas tolik, aby dokázal pochopit tak těžký úkol,“ řekla George.

	„Ach jo, Pongo, a my v tebe skládali takový naděje! To nevadí, třeba se podaří uprchnout Dickovi a přivede pomoc on. Juliáne, kam se schováme?“

	„A což takhle pustit se proti proudu?“ napadlo náhle Annu. „Zatím jsme zkoušeli jít jen po proudu, ale ne proti. Myslíš, že to má cenu?“

	„Zkusit to můžem,“ řekl pochybovačně Julián. To brodění v potoce, kdy člověk netuší, jakou hloubku má před sebou, se mu zhola nic nelíbilo. „Posvítím si baterkou proti proudu a uvidím, jak to tam vypadá.“

	Šel k potoku a posvítil si do chodby, ze které potok přitékal. „Vypadá to, že by se po kraji jít dalo,“ sděloval ostatním. „Ale museli bychom se úplně sehnout. A navíc je tu dost velký proud, takže bychom museli dát pozor, abychom neuklouzli a nespadli do vody.“

	„Já půjdu první,“ nabídl se Nobby. „Ty jdi poslední, Juliáne. Holky můžou jít mezi námi i s Pongem a s Timem.“

	Stoupl si na úzký okraj ve skalní chodbě, přímo vedle proudící vody. Za ním šel Pongo. Pak Anna, George a Tim a nakonec Julián.

	Jenže zrovna když Julián mizel v chodbě, vstoupili Ludva s Danem do jeskyně a Ludvova baterka ještě stačila zachytit mizejícího Juliána. Ludva vykřikl:

	„Tamhle je jeden! Hele, tamhle! Pojď!“

	Běželi k místu, kde říčka vytékala z chodby, a Ludva si do ní posvítil baterkou. Spatřil zástup dětí s Juliánem na konci. Stačil ho popadnout a stáhnout zpátky.

	Anna vykřikla, když viděla, jak Juliána chytil. Nobby z toho byl celý vedle. Tim hrozivě vrčel a Pongo vydával své typické skřeky.

	„Heleď,“ bylo slyšet Ludvův hlas. „Tadyhle mám pistoli a toho čokla a šimpanze vám zastřelím, jestli se vopovážej vystrčit čumáky ven! Tak si je vohlídejte, jestli chcete, aby zůstali naživu!“

	Podal Juliána Tygru Danovi, který ho popadl pevně za límec. Ludva si znovu posvítil baterkou do tunelu, aby si děti spočítal. „A hele, tamhle máme Nobbyho,“ ukazoval. „Tak jen polez ven, Nobby.“

	„Jestli vylezu ven, tak Pongo vyleze se mnou,“ upozornil je Nobby. „Dobře to víte. A moh by dostat dřív vás, než vy jeho!“

	Ludva se nad tím zamyslel. Toho velkýho šimpanze se bál. „Tak si tam s ním zůstaň,“ řekl. „A ta holka ať tam zůstane taky a podrží si toho čokla. A ten druhej kluk ať vyleze sem ven.“

	Domníval se, že George je kluk. George to vůbec nevadilo. Byla ráda, když si lidi mysleli, že je kluk. Hned odpověděla:

	„Já nemůžu. Když vylezu, tak ten pes půjde za mnou, a já nechci, abyste ho zastřelili.“

	„Jen hezky vylez,“ začal vyhrožovat Ludva. „Já vám, hoši, ukážu, zač je toho loket, když nás někdo špehuje a strká nos, kam nemá. Nobby už ví, co přijde, viď, Nobby? Ten už dostal co proto. A vy dva to slíznete taky, hošánci.“

	Dan na něj zavolal: „Měla by tam bejt ještě jedna holka, Ludvo. Já myslel, že Nobby říkal, že to jsou dva kluci a dvě holky. Kde je ta druhá holka?“

	„Nejspíš už tam dál v tunelu,“ odpověděl Ludva a snažil se tam dohlédnout. „Tak, hošánci, jen pojďte!“

	Anna začala plakat. „Nechoď tam, George, nechoď tam. Oni ti nabijou. Řekni, že jsi…“

	„Sklapni!“ přerušila ji naštvaně George a šeptem dodala: „Když řeknu, že jsem holka, dojde jim, že tu chybí Dick, a naštvou se ještě víc. Počkej tu s Timem.“

	Anna svírala v třesoucí se ruce Timův obojek. George se vydala zpět do jeskyně. Ale Julián nemohl dopustit, aby George ublížili. Začal se prát.

	Ludva popadl George, když vyšla z chodby, a ve stejném okamžiku se Juliánovi podařilo kopnout vysoko do vzduchu a vykopnout Ludvovi baterku z ruky. Vylítla nahoru ke i stropu jeskyně a s třísknutím kamsi dopadla na zem. Zhasla. V tu ránu byla v jeskyni tma jako v pytli.

	„Vlezte zpátky do tunelu, George a Anno,“ zvolal Julián. „Time, Time, pojď honem! Pongo, pojď sem!“

	„Já nechci, aby Tima zastřelili!“ vykřikla George s hrůzou, když pes proběhl kolem ní do jeskyně.

	Už když vykřikla, ozval se výstřel. To Ludva vystřelil naslepo tam, kde si myslel, že je Tim. George zaječela:

	„Time, Time! Nezranili tě?“
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	Ne, Tim zraněný nebyl. Kulka mu prosvištěla kolem hlavy a uvízla ve stěně jeskyně. Tim se vrhl Ludvovi na nohy. Ten se svalil s žuchnutím na zem a ječel, zatímco mu pistole vylítla z ruky. Julián slyšel, jak klouže po podlaze, a ulevilo se mu.

	„Rozsviť baterku, George, rychle!“ vykřikl. „Musíme vědět, co se děje. Páni, tady běží Pongo!“

	Tygr Dan vyjekl hrůzou, když se rozsvítila baterka a on spatřil šimpanze, který se na něj zrovna chystal. Vrazil opičákovi prudkou ránu do obličeje, až se Pongo svalil, a pak se dal na úprk. Ludva se snažil udržet si Tima dál od krku a zoufale kopal proti rozvášněnému psovi.

	Dan uháněl k tunelu a náhle zůstal stát jako sloup. Z tunelu se zrovna soukali čtyři statní policajti, vedení Dickem! Jeden z nich držel v ruce pistoli. Dan dal okamžitě ruce vzhůru.

	„Time! Jdi pryč!“ poručila mu George, když viděla, že jeho ochotné pomoci už není třeba. Tim na ni vrhl vyčítavý pohled, který znamenal: „Paničko! To je tak ohromná zábava! Nech mě ho sežrat!“

	Pak si pes všiml těch čtyř policistů a vztekle vyštěkl. Další nepřátelé! Však on je sežere.

	„Co se to tu děje?“ zeptal se ten první muž, policejní inspektor. „Vstaňte, vy na ty zemi. No tak, vstaňte!“

	Ludva se s velkou námahou zvedl. Tim ho pokousal na několika místech. Vlasy mu padaly do očí, šaty měl roztrhané. Zíral na policistu s pusou dokořán, celý zkoprnělý. Jak se sem dostali? Pak si všiml Dicka.

	„Takže jeden z vás nám přece jen proklouz a zakryl nám východ prknama!“ řekl naštvaně. „To jsem si moh myslet. Vy…“

	„Pozor na jazyk, Lewisi Allburgu,“ promluvil inspektor. „Mluvit budete moci, až budete vyzván. A bude toho na povídání spousta, abyste nám vysvětlil leccos, co jsme se o vás doslechli.“

	„Dicku! Jak ses sem tak rychle dostal?“ přivítal Julián svého bratra. „Čekal jsem, že to bude trvat hodiny! Tos přece nemohl ujít celou tu cestu do města a zpátky?“

	„Kdepak. Zašel jsem na statek, vzbudil jsem Mackieovy, zavolal jsem od nich, proto sem mohli policisti přijet auty tak rychle,“ usmíval se Dick. „Jste všichni v pořádku? Kde je Anna? A Nobby?“

	„Tamhle. Zrovna vycházejí z toho tunelu,“ ukázal Julián baterkou. Dick viděl Annin popelavý, vyděšený obličej a šel za ní.

	„Neboj se,“ chlácholil ji. „Dobrodružství skončilo, Anno! Už se můžeš zase usmívat!“

	Anna se mdle usmála. Pongo ji chytil za ruku a vydával láskyplné skřeky, které ji rozesmály trošku víc. George si přivolala Tima v obavě, že by se chtěl ještě naposledy zakousnout do Ludvy.

	Ludva popocházel okolo a pořád na ni civěl. Pak se podíval na Dicka a na Juliána. Potom na Annu.

	„Takže tu přece jen byla jen jedna holka!“ došel k závěru. „Cos mi to vykládal, že to jsou dva kluci a dvě holky?“ zlobil se na Nobbyho.

	„Vždyť to jsou,“ odpověděl Nobby. Ukázal na George: „Tohle je holka, i když vypadá spíš jako kluk. A taky není o nic horší než kluk.“

	George byla hrdá. Koukala se posměšně na Ludvu. Toho teď držel statný policista a Tygra Dana odváděli další dva.

	„Tak snad abychom tady z té nevlídné jeskyně už odešli,“ řekl inspektor a odložil zápisník, do kterého si něco spěšně naškrábal. „Pochodem v chod!“

	Julián šel tunelem první. Upozornil je na výklenek, kde si ti dva ukrývali nakradené věci, a inspektor posbíral těch pár věcí, které tam ještě zbyly. Pak pokračovali dál a Tygr Dan si pro sebe cosi mumlal a bručel.

	„Zavřou je do vězení?“ špitla Anna Dickovi.

	„To si piš!“ ujistil ji Dick. „Tam měli být už dávno. Policajti si s jejich loupežemi lámou hlavy už čtyři roky!“

	A to už vešli z tunelu do jeskyně se světélkujícími stěnami. Pak otvorem šup dolů do malé jeskyně a úzkou chodbou k východu. Nad černým otvorem zářily hvězdy a děti se tetelily blahem, že je zase vidí. Už měly toho podzemí plné zuby!

	Ludvovi a Danovi se chodbami moc pohodlně nešlo, protože policisté se jich drželi pevně jako klíšťata. Když vylezli ven, nasadili jim želízka a posadili je do velikého policejního vozu, který stál na cestě o kousíček dál.

	„A copak budete dělat vy, děti?“ zeptal se statný inspektor, který už teď seděl za volantem. „Neměly byste radši odjet s námi dolů do města po takovém vzrušujícím dobrodružství?“

	„To ne, děkujeme,“ odmítl slušně Julián. „My jsme na dobrodružství zvyklí. My už jsme jich zažili! Nám se tady s Timem a Pongem nic nestane.“

	„No, ne že bych já zrovna toužil mít vedle sebe šimpanze,“ poznamenal inspektor. „Ráno sem zajedeme, porozhlídneme se kolem a položíme vám pár otázek, které nám jistě rádi zodpovíte. A děkujeme mockrát, že jste nám pomohli polapit ty dva nebezpečné zloděje!“

	„A co ten vůz s nakradenými věcmi?“ zeptal se Dick. „Vy ho chcete nechat tady? Je tam spousta cenností.“

	„Jeden policista ho odveze dolů,“ odpověděl inspektor a kývl směrem k muži, který stál nedaleko. „Pojede za námi. Ten to s koňmi umí. Dejte na sebe pozor. Zítra na shledanou!“

	Auto nastartovalo. Inspektor zařadil rychlost, uvolnil brzdu a auto se potichoučku rozjelo po klikaté cestě dolů. Za nimi jel pomalu policista s vozem a zamlaskal na koně, kterému nepřišlo ani trošku divné, že má nového kočího.

	„Tak, to bychom měli,“ oddechl si Julián. „Vybruslili jsme z toho dobře, to se musí nechat. Dicku, páni, jak mně se ulevilo, když ses tak brzo vrátil s těmi poldy! To bylo od tebe děsně fikaný, žes jim zavolal ze statku.“

	Dick zívl na celé kolo. „Už je určitě strašně pozdě!“ usoudil. „Půlnoc už musela být pěkně dávno. Jenže já mám tak ukrutánský hlad, prostě musím něco spolknout, než půjdu na kutě!“

	„Nebylo by něco, Anno?“ poprosil Julián.

	Anna se v tu ránu rozzářila. „Já se mrknu,“ odpověděla ochotně. „Něco se tam určitě najde!“

	A taky že samozřejmě našlo. Otevřela dvě plechovky sardinek a udělala chlebíčky a taky otevřela dva broskvové kompoty, takže se uprostřed noci našťouchli samými dobrotami! Seděli při jídle na podlaze v Georgině maringotce. Pongo si dával do nosu stejně jako ostatní a Tim chroupal jednu ze svých kostí.

	Netrvalo dlouho a usnuli. Byli totiž tak strašně ospalí, že když dojedli, nikdo se už ani nepřevlékl. Hupli do postelí tak, jak byli, a v tu ránu měli půlnoc. Nobby se stočil do klubíčka s Pongem a Tim se uvelebil na Georginých nohách jako obvykle. V maringotkách se rozhostil klid a tu noc už je nikdo nerušil.

	Ráno spali dlouho. Vzbudilo je mocné bouchání na Juliánovu maringotku. Vylítl a vykřikl:

	„Co je? Kdo je to?“

	„To jsme my,“ ozval se známý hlas a otevřely se dveře. Dovnitř nakoukli hospodář Mackie se svou manželkou a na jejich tvářích se zračila úzkost.

	„Měli jsme strach, co se děje,“ vysvětloval hospodář. „Když jsi včera večer dotelefonoval, tak jsi vyletěl, jako když do tebe střelí, a už ses nevrátil.“

	„Měl jsem k vám skočit a vysvětlit vám to,“ omlouval se Dick a posadil se. Vlasy mu lezly do očí, tak si je odhrnul dozadu. „Ale já zapomněl. Přijeli sem policajti a chytili ty dva chlapy. Jsou to známí lupiči. Policajti jim sebrali všechnu kořist. To bylo teda vzrůšo! Děkuju mockrát, že jste mě nechali zavolat.“

	„Nemáš vůbec zač,“ odpověděla paní Mackieová. „Podívejte, přinesla jsem vám něco k snědku.“

	Měla dva košíky nacpané samými dobrými věcmi. Dick rázem procitl úplně a dostal hlad jako vlk, když to uviděl. „Je, děkujeme,“ řekl vděčně. „Vy jste tak hodná!“

	Nobby a Pongo se vymotali z klubka dek a paní Mackieová vyjekla.

	„Pro pána krále, co je tohle? Opice?“

	„To je šimpanz, paní,“ odpověděl vychovaně Nobby. „Ten vám nic neudělá. Hele, vyndej tu packu z toho košíku!“

	Pongo, který doufal, že tam nepozorovaně našmátrá nějakou pochoutku, si zakryl obličej chlupatýma tlapkama a mrkal mezi prsty na paní Mackieovou.

	„Podívej se, on je jako zlobivé dítě!“ žasla paní Mackieová. „Viď, Tede?“

	„To teda jo,“ přitakal hospodář. „Svérázný spolunocležník, to se musí nechat!“

	„Tak já už musím běžet,“ řekla paní Mackieová a usmála se na George a Annu, které vyšly s Timem ze své maringotky, aby zjistily, co je to za návštěvu. „Přijďte k nám na statek, když budete něco potřebovat. Moc rádi vás uvidíme.“

	„Ti jsou ale hodní, co?“ řekla Anna, když odcházeli po cestě dolů. „No páni, to bude královská snídaně! Studená slanina, rajčata, čerstvé ředkvičky, kadeřavý salát – a kdo si dá čerstvý med?“

	„Senzace!“ zvolal nadšeně Julián. „Pojďte, najíme se teď, a umyjeme se až pak.“

	Jenže Anna je donutila, aby se nejdřív umyli a upravili. „Bude vám chutnat daleko víc, když budete umytý,“ přesvědčovala je. „Všichni jsme ušmudlaný jako čuňátka. Máte pět minut, a pak můžete usednout k báječný snídani!“

	„Jak si přejete, madam!“ zakřenil se Nobby a odešel se s ostatními umýt k potoku. Pak se vrátili na sluncem zalitou skálu, aby si pochutnali na dobrotách, které jim donesla hodná paní Mackieová.
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Sbohem, Nobby! Sbohem, kamarádi!

	Ještě než dojedli snídani, přiřítil se nahoru inspektor ve svém silném policejním autě. Měl s sebou jednoho bystrozrakého policistu, který si měl dělat poznámky.

	„Ahoj!“ pozdravil inspektor a všiml si prostřených dobrot. „Vidím, že se máte dobře!“

	„Vemte si čerstvý chleba s medem,“ pobídla ho Anna vychovaně. „Jen si poslužte. Máme toho dost!“

	„Díky,“ řekl inspektor a přisedl si k dětem. Ten druhý policista zatím procházel kolem maringotek a všechno si prohlížel. Inspektor se zakousl do chleba s medem a děti mu vyprávěly o svém nevšedním dobrodružství.

	„Ti dva chlápci museli být vskutku nemile překvapeni, když zjistili, že vaše maringotka stojí přímo nad vchodem do podzemí, kde měli ukryté ty nakradené věci,“ konstatoval inspektor. „Velice nemile.“

	„Už jste si ty věci prohlídli?“ chtěl vědět Dick. „Mají velkou cenu?“

	„Nesmírnou,“ odpověděl inspektor, vzal si další krajíc a namazal si na něj silnou vrstvu medu. „Skutečně nesmírnou. Ti lumpové zřejmě kradli věci, o nichž věděli, že jsou hodně cenné, na rok na dva si je tady ukryli, než pátrání a povyk kolem toho ustal, pak si je tu vyzvedli a prodali je svým známým v Holandsku a Belgii.“

	„Tygr Dan dřív hrával v cirkusech v Holandsku,“ přisvědčil Nobby. „Častokrát mi o tom vyprávěl. Měl kamarády po celý Evropě. Cirkusáky, víte.“

	„Ano. Pro něj nebylo těžké prodat zboží do ciziny,“ pokračoval inspektor. „Dneska měl v plánu vyrazit do Holandska, všechno si s Ludvou připravili, či správně řečeno s Lewisem Allburgem, a měl v úmyslu většinu těch věcí rozprodat. Zadrželi jste je právě včas!“

	„To je teda štígro!“ vyhrkla George. „Málem se vším upláchli. Kdyby byl Dick neproklouzl ven, když je Pongo napadl, byli bychom ještě teď uvězněni v podzemí a Ludva s Danem by už byli na půl cesty do Holandska!“

	„Odvedli jste kus dobré práce,“ pokýval uznale hlavou inspektor a mlsně se podíval na sklenici s medem. „To je ale dobrý med, musím si nějaký od paní Mackieové koupit.“

	„Jen si ještě vemte,“ nezapomněla Anna na dobré vychování. „No tak. Máme ještě jeden bochník.“

	„Tak dobře,“ nedal se dvakrát pobízet inspektor, vzal si další krajíc chleba a namazal si na něj zlatavý med. Vypadalo to, že Pongo už nebude mít ani co vylizovat! Anna si pomyslela, jak je to fajn pozorovat, jak dospělákovi chutná chleba s medem úplně stejně jako dětem.

	„Víte, ten vejlupek Ludva totiž páchal dost nevšední loupeže,“ vyprávěl dál inspektor. „Jednou se dostal z třetího patra jednoho domu do třetího patra jiného domu přes ulici a nikdo neví jak!“

	„To je pro Ludvu hračka,“ namítl Nobby, který se velikého inspektora přestával pomalu bát. „Ten prostě hodí lano, za něco ho na druhý straně zachytí, třeba za okapovou rouru, utáhne a přejde po něm na druhou stranu! Je skvělej provazolezec. Na provaze umí cokoli.“

	„No jo, nejspíš to tak udělal,“ přikyvoval inspektor. „To mě vůbec nenapadlo! Ne, díky, já už med nebudu. Ten šimpanz mě sežere, jestli mu nenechám nic na vylízání!“

	Pongo popadl sklenici, usadil se za jednu maringotku a lízl dlouhým růžovým jazykem do zbytku medu. Když se Tím přiběhl podívat, co to tam má, Pongo zvedl sklenici vysoko nad hlavu a vřeštěl na něj.

	Hulákal jako pominutý, že z toho byl Tim celý tumpachový a vrátil se k George. Ta s velkým zájmem naslouchala inspektorovu vyprávění o podzemních jeskyních.

	„Jsou velice staré,“ začal. „Kdysi býval vchod o trochu níž, ale došlo k sesuvu půdy a vchod byl zasypán. Nikdo se neobtěžoval znovu ho odkrýt, protože ty jeskyně nebyly nijak zvlášť zajímavé.“

	„Ale já myslím, že jsou!“ poznamenala Anna. „Hlavně ta s těmi světélkujícími stěnami.“

	„Já si to představuji tak, že jednoho krásného dne čistě náhodou objevili Dan a Ludva další vchod, tu díru vedoucí do podzemí. Určitě si říkali, jaká je to bezvadná skrýš pro jejich naloupenou kořist: naprosto suchá, naprosto bezpečná a jen kousek od tábořiště, kam jezdí každý rok. Co si mohli přát lepšího?“

	„A počítám, že by byli loupili a schovávali si tam naloupenou kořist ještě hezky dlouho, kdybychom byli náhodou přímo na to místo nepostavili naši maringotku!“ doplnil Julián. „To měli teda smůlu!“

	„A to máme my štěstí!“ pokračoval inspektor. „My jsme ty dva podezírali, víte, a dokonce jsme jednou či dvakrát udělali v cirkusu policejní prohlídku, abychom zboží našli, jenže někdo je musel pokaždé varovat, že se tam chystáme, a oni to zboží včas odvezli – sem nahoru!“

	„Pane, už jste byl dole v táboře?“ zeptal se náhle Nobby.

	Inspektor přikývl. „Ano. Byli jsme tam už dneska ráno, každého jsme viděli a každého jsme vyzpovídali. Udělali jsme tam pěkný rozruch!“

	Nobby posmutněl.

	„Co se děje, Nobby?“ zeptala se Anna.

	„Parádně to schytám, až se vrátím do tábora,“ řekl Nobby. „Řeknou, že za to můžu já, že tam přišli poldové. My totiž nevidíme poldy v táboře rádi. Budu z toho mít pěknej průšvih, až se tam vrátím. Já už zpátky nechci.“

	Nikdo nic neřekl. Nikdo nevěděl, co teď bude s chudákem Nobbym, když jeho strejdu Dana zavřou do vězení.

	Až promluvila Anna: „S kým teď budeš v táboře bydlet, Nobby?“

	„Někdo si mě vezme a já mu budu pomáhat,“ řekl Nobby. „Dělal bych rád s koňmi, ale to mi Rossy nedovolí. Já to vím. Kdybych tak moh dělat s koňmi, to by bylo něco! Já je mám děsně rád a oni mě docela poslouchaj.“

	„Kolik ti je let, Nobby?“ vmísil se do hovoru inspektor. „Neměl bys chodit do školy?“

	„Tam jsem v životě nechodil, pane,“ odpověděl Nobby. „Už je mi čtrnáct pryč, takže už asi ani chodit nebudu!“

	Usmál se od ucha k uchu. Na čtrnáct nevypadal. Vzrůstem spíš tak na dvanáct. Pak opět zvážněl.

	„Dolů do tábora už dneska nejspíš nepůjdu,“ prohlásil. „Já to od nich pěkně slíznu, za to že jste tam byl a že jste tam jako šmíroval. A panu Gorgiovi se nebude moc zamlouvat, že přišel o svýho nejlepšího klauna a akrobata!“

	„Můžeš zůstat s námi, jak dlouho chceš,“ nabídl mu Julián. „Stejně tu chceme ještě nějaký čas pobýt.“

	Ale to se přepočítal. Jakmile odešel inspektor se svým pomocníkem, přilítla paní Mackieová a držela v ruce malou oranžovou obálku.

	„Byl u nás zrovna listonoš,“ říkala udýchaně. „Hledal vás. Nechal u nás telegram pro vás. Doufám, že v něm nejsou žádné špatné zprávy.“

	Julián roztrhl obálku a přečetl telegram nahlas:

	 

	„Ohromil nás váš dopis, v němž líčíte své pozoruhodné zážitky. Zní to dost nebezpečně. Vraťte se okamžitě domů.

	Táta.“

	 

	„Je,“ vydechla zklamaně Anna, „tak to budeme muset odjet. To je ale škoda!“

	„Zajdu radši dolů do města, zavolám tátovi a řeknu mu, že jsme v pořádku,“ rozhodl se Julián.

	„Můžeš zavolat od nás,“ navrhla mu paní Mackieová a Julián byl rád. Cestou si povídali, a vtom Julián dostal ohromný nápad.

	„Co myslíte: nepotřeboval by pan Mackie nějakýho pomocníka ke koním?“ zeptal se. „Kluka, který má koně strašně rád a taky jim rozumí a který by byl pracovitý a šikovný?“

	„No, já bych řekla, že ano,“ odpověděla paní Mackieová. „Má málo lidí. Tuhle zrovna povídal, že by se mu hodil takový šikovný klučina, který by právě vyšel ze školy.“

	„Myslíte, že by to chtěl zkusit s naším kamarádem Nobbym z cirkusovýho tábora?“ vyzvídal dál Julián. „Je blázen do koní. Dokáže s nimi všechno možný. A je zvyklý dost tvrdě pracovat, určitě by sekal dobrotu.“

	Ještě než Julián odešel ze statku poté, co zatelefonoval svým vyděšeným rodičům, dlouho si povídal s panem Mackiem. A teď uháněl s dobrou zprávou zpátky k maringotkám.

	„Nobby!“ volal, když přiběhl blíž. „Nobby! Co bys řekl tomu, kdybys šel pracovat na statek pana Mackieho a pomáhal mu s koňmi? Prý můžeš začít hned zítra, jestli chceš, a bydlet na statku!“

	„Ježkovy zraky!“ vytřeštil Nobby nevěřícně oči. „Na statku? Pracovat s koňmi? Páni, abych nechtěl! Ale pan Mackie by mě asi nechtěl.“

	„Ale chtěl. Prý to s tebou zkusí,“ řekl Julián. „My musíme zítra vyrazit zpátky domů a do ty doby můžeš zůstat u nás. Dolů do tábora chodit vůbec nemusíš.“

	„No jo, ale co Baryk?“ dělal si starost Nobby. „Měl by bejt se mnou. Je to můj pes. Chudák Žeryk už je asi po smrti. Vadilo by hospodáři, kdybych si přived psa?“

	„Já myslím, že ne,“ odpověděl Julián. „Asi si budeš muset do toho tábora zajít pro svý věci a taky pro Baryka. Jdi radši hned, Nobby, a pak můžeš zůstat celý den s námi.“

	Nobby se dal na cestu. Celý zářil štěstím. „Už nikdy!“ říkal si pořád pro sebe. „Už nikdy! Dan a Ludva jsou fuč, takže už mi nikdy nebudou ubližovat a už nikdy nebudu bydlet v táboře! Budu se starat vo krásný koně na statku. Už nikdy!“

	Děti se rozloučily s Pongem, protože ten se musel vrátit s Nobbym do tábora. Patřil panu Gorgiovi a Nobby by si ho mohl těžko ponechat. Každopádně i kdyby byl mohl, paní Mackieová by ho na statku nechtěla.

	Pongo si s každým potřásl důležitě rukou, dokonce i s Timem. Zřejmě chápal, že se loučí. Dětem bylo hrozně líto, že ten legrační šimpanz odchází. Zúčastnil se všech jejich dobrodružství a ony ho braly spíš jako lidskou bytost než jako zvíře.

	Když už seběhl kousek z kopce, vrátil se zase zpátky k Anně. Objal ji a jemně se k ní přivinul, jako by chtěl říct: „Jste všichni strašně hodní, ale Anička je nejhodnější!“

	„Pongo, ty jsi můj miláček!“ řekla Anna a dala mu rajče. Odběhl s ním, skákaje radostí půl metru do výšky.

	Děti všechno sklidily, odnesly nádobí od snídaně, uklidily maringotky a připravily se, aby mohly příštího rána vyrazit. V poledne vyhlížely Nobbyho. Každou chvíli už by měl být zpátky!

	Zaslechli, jak si pohvizduje, když šel po cestě nahoru. Na zádech si nesl ranec. Kolem něj pobíhali dva psi. Dva!

	„No tohle! Jeden z nich je Žeryk!“ vykřikla radostně George. „Takže se uzdravil! To je bezvadný!“

	Nobby přišel k nim a usmíval se. Všichni ho obstoupili a vyptávali se na Žeryka.

	„Je to dobrý,“ řekl Nobby a odložil si ranec se svými věcmi. „Lucilla ho uspala. Málem umřel, ale pak se prej začal trochu vrtět a nakonec viděla, že se snaží vší silou pohnout. Nejdřív se sotva udržel na nohou, ale dneska ráno už je na tom dobře.“

	Vůbec se nezdálo, že by Žerykovi něco bylo. S Barykem očuchávali Tima a ocásky jim jen kmitaly. Tim na ně koukal z výšky, ale ocasem vrtěl taky, takže Žeryk a Baryk věděli, že je to kamarád.

	„Měl jsem štígro,“ líčil jim Nobby. „Mluvil jsem jen s Lucillou a Larrym. Pan Gorgio odešel na policii odpovědět jim na nějaký otázky a některý další lidi taky. Tak jsem jen řek Larrymu, aby řek panu Gorgiovi, že odcházím, sebral jsem si svý saky paky a odklusal.“

	„Tak si teď můžeme parádně vychutnat náš poslední den,“ uzavřel Julián. „Všechno dobře dopadlo.“

	A skutečně si ho vychutnali. Seběhli dolů k jezeru a vykoupali se. Na zvláštní pozvání paní Mackieové si vypili na statku výborný čaj. Povečeřeli na skále, zatímco tři pejsci kolem nich dováděli a hráli si. Nobby posmutněl, když si uvědomil, že se bude muset brzy rozloučit se svými „nóbl“ kamarády, ale zároveň se nemohl ubránit pocitu hrdosti a radosti nad tím, že bude mít na statku hezké, vlastní zaměstnání, navíc s koňmi, které má tak rád.

	Příštího rána stáli Nobby, Žeryk, Baryk, pan Mackic a jeho žena na cestě a mávali dvěma maringotkám na rozloučenou.

	„Ahoj!“ volal Nobby. „Mějte se hezky! A někdy nashle!“

	„Ahoj!“ volali ostatní. „Pozdravuj Ponga, až ho uvidíš!“

	„Haf, haf!“ zaštěkal Tim, ale jenom Žeryk a Baryk věděli, co tohle znamená. Znamenalo to: „Potřeste za mě tlapkou Pongovi!“

	Na shledanou, Pětko… v příštím dobrodružství!
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